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<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>83</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 1a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1a)	Текущият преглед на уредбата на Съюза за управление на кризи и застраховане на депозитите има за цел да проправи пътя към отдавна очакваното завършване на банковия съюз, включително създаването на европейска схема за застраховане на депозитите. Първата стъпка в тази посока е създаването на кредитна линия или гаранция на ЕС, предоставяна от специален фонд, който да бъде създаден и управляван от Единния съвет за преструктуриране (ЕСП), в рамките на наличните му финансови средства, за националите схеми за гарантиране на депозитите (СГД), които са изчерпани или почти изчерпани. Когато и отправилата искане СГД, и кредитната линия и гаранция на ЕС са изчерпани, други съществуващи СГД в рамките на Съюза следва да се включат, за да предоставят на изчерпаните СГД необходимите финансови средства за изпълнение на техните функции.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>84</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 1a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1a)	Целевото равнище на механизмите за финансиране на преструктурирането и СГД бяха определени през 2014 г., за да устояват на сериозни неблагоприятни сътресения на банковата система предвид капацитета на системата за поемане на загуби към момента. В резултат на реформите, предприети от 2014 г. насам, капацитетът за поемане на загуби на европейските банки се е подобрил значително с увеличаването на коефициентите на капитала и ликвидността, натрупването на високи буфери с минимално изискване за собствен капитал и приемливи задължения (МИПЗ) и намаляването наполовина на равнището на необслужваните заеми. В резултат на това същото целево равнище на различните фондове сега дава възможност за устояване на много по-сериозни икономически сътресения.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>85</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Костас Мавридис, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 1a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1a)	Понастоящем банковият съюз се основава само на два от предвидените три стълба, а именно Единния надзорен механизъм (ЕНМ) и Единния механизъм за преструктуриране (ЕМП). Поради това той остава незавършен заради липсата на своя трети стълб — европейската схема за застраховане на депозитите (ЕСЗД). Завършването на банковия съюз е неразделна част от икономическия и паричен съюз и от финансовата стабилност, най-вече чрез намаляване на рисковете от т.нар. „омагьосан кръг“, които възникват в резултат на връзката между банките и държавата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>86</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лидия Перейра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 1a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1а)	Банковият съюз е основен стълб на Икономическия и паричен съюз (ИПС) и неговото развитие е от съществено значение за гарантиране на стабилността и устойчивостта на банковия сектор, включително чрез Единния надзорен механизъм и Единния механизъм за преструктуриране. За съжаление, банковият съюз все още не е завършен поради бавното приемане на европейска схема за застраховане на депозитите (ЕСЗД).


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>87</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 1a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1a)	Уредбата на Съюза за управление на кризи следва да гарантира по всяко време, че загубите не се прехвърлят на обществото и че ресурсите на данъкоплатците не се използват за подпомагане или спасяване на кредитни институции в затруднено положение, освен при извънредни обстоятелства от системен характер или свързани с много големи икономически сътресения.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>88</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 32б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1б)	Уредбата на Съюза за управление на кризи следва да гарантира по всяко време, че загубите не се прехвърлят на обществото и че ресурсите на данъкоплатците не се използват за подпомагане или спасяване на кредитни институции в затруднено положение, освен при извънредни обстоятелства от системен характер или свързани с много големи икономически сътресения.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>89</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	С цел да способства за сближаването на практиките на СГД и да съдейства на СГД при проверката на устойчивостта на техните системи, Европейският банков орган (ЕБО) следва да издаде насоки относно провеждането на тестове за устойчивост на тези системи.
	(3)	С цел да способства за сближаването на практиките на СГД и да съдейства на СГД при проверката на устойчивостта на техните системи, Европейският банков орган (ЕБО) следва редовно да преразглежда и когато е необходимо да актуализира своите насоки относно провеждането на тестове за устойчивост на тези системи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>90</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	С цел да способства за сближаването на практиките на СГД и да съдейства на СГД при проверката на устойчивостта на техните системи, Европейският банков орган (ЕБО) следва да издаде насоки относно провеждането на тестове за устойчивост на тези системи.
	(3)	С цел да способства за сближаването на практиките на СГД и да съдейства на СГД при проверката на устойчивостта на техните системи, Европейският банков орган (ЕБО) следва на редовни интервали да преразглежда и при необходимост да актуализира своите насоки относно провеждането на тестове за устойчивост на тези системи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Съществуващите насоки вече осигуряват подходяща основа. Вж. също нашата обща забележка.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>91</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	По силата на член 5, параграф 1, буква г) от Директива 2014/49/ЕС депозитите на някои финансови институции, в т.ч. инвестиционните посредници, не са гарантирани от СГД. Въпреки това средствата, които в рамките на предоставянето на услуги тези финансови институции получават от своите клиенти и депозират в кредитна институция от тяхно име, следва при определени условия да бъдат защитени.
	(4)	По силата на член 5, параграф 1, буква г) от Директива 2014/49/ЕС депозитите на някои финансови институции, в т.ч. инвестиционните посредници, не са гарантирани от СГД. Въпреки това средствата, които в хода на дейността си тези финансови институции получават от своите клиенти и депозират в кредитна институция от тяхно име в обхвата на Директива (ЕС) 2015/2366, Директива 2009/110/ЕО и Делегирана директива (ЕС) 2017/593 на Комисията, следва при определени условия да бъдат защитени.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Препратките към „финансови институции“ и „депозират в хода на дейността си“ са твърде обширни и следва да бъдат ограничени до случаите на употреба, които ЕБО и Комисията са проучили предварително. В противен случай това може да доведе до несъответствия и значителни административни последици, които не са били нито предвидени, нито оценени предварително.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>92</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Категориите вложители, чиито депозити понастоящем са гарантирани от СГД, е продукт на стремежа да се защитят непрофесионалните инвеститори, като за професионалните инвеститори се смята, че не се нуждаят от такава защита. Поради това публичните органи не попадат в тези категории. Повечето публични органи обаче (които в някои държави членки включват училища и болници) не могат да се смятат за професионални инвеститори. Поради това е необходимо от защитата на СГД да се ползват депозитите на всички непрофесионални инвеститори, в т.ч. публичните органи.
	(5)	Категориите вложители, чиито депозити понастоящем са гарантирани от СГД, е продукт на стремежа да се защитят непрофесионалните инвеститори, като за професионалните инвеститори се смята, че не се нуждаят от такава защита. Поради това публичните органи остават извън тези категории.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Включването на публични органи не допринася за постигането на целта за застраховане на депозитите. Тези субекти не се нуждаят от защита, нито включването им оказва значително влияние върху поддържането на финансова стабилност. Групите вложители не следва да се включват в обхвата на защита само с оглед на опростяване.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>93</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Категориите вложители, чиито депозити понастоящем са гарантирани от СГД, е продукт на стремежа да се защитят непрофесионалните инвеститори, като за професионалните инвеститори се смята, че не се нуждаят от такава защита. Поради това публичните органи не попадат в тези категории. Повечето публични органи обаче (които в някои държави членки включват училища и болници) не могат да се смятат за професионални инвеститори. Поради това е необходимо от защитата на СГД да се ползват депозитите на всички непрофесионални инвеститори, в т.ч. публичните органи.
	(5)	Категориите вложители, чиито депозити понастоящем са гарантирани от СГД, е продукт на стремежа да се защитят непрофесионалните инвеститори, като за професионалните инвеститори се смята, че не се нуждаят от такава защита. Поради това публичните органи остават извън тези категории.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>94</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Категориите вложители, чиито депозити понастоящем са гарантирани от СГД, е продукт на стремежа да се защитят непрофесионалните инвеститори, като за професионалните инвеститори се смята, че не се нуждаят от такава защита. Поради това публичните органи не попадат в тези категории. Повечето публични органи обаче (които в някои държави членки включват училища и болници) не могат да се смятат за професионални инвеститори. Поради това е необходимо от защитата на СГД да се ползват депозитите на всички непрофесионални инвеститори, в т.ч. публичните органи.
	(5)	Категориите вложители, чиито депозити понастоящем са гарантирани от СГД, е продукт на стремежа да се защитят непрофесионалните инвеститори, като за професионалните инвеститори се смята, че не се нуждаят от такава защита. Поради това публичните органи не попадат в тези категории. Повечето публични органи обаче (които в някои държави членки включват училища и болници) не могат да се смятат за професионални инвеститори. Поради това, за да се улеснят еднаквите условия на конкуренция на единния пазар, е необходимо от защитата на СГД да се ползват депозитите на всички непрофесионални инвеститори, в т.ч. публичните органи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>95</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Категориите вложители, чиито депозити понастоящем са гарантирани от СГД, е продукт на стремежа да се защитят непрофесионалните инвеститори, като за професионалните инвеститори се смята, че не се нуждаят от такава защита. Поради това публичните органи не попадат в тези категории. Повечето публични органи обаче (които в някои държави членки включват училища и болници) не могат да се смятат за професионални инвеститори. Поради това е необходимо от защитата на СГД да се ползват депозитите на всички непрофесионални инвеститори, в т.ч. публичните органи.
	(5)	Категориите вложители, чиито депозити понастоящем са гарантирани от СГД, е продукт на стремежа да се защитят непрофесионалните инвеститори, като за професионалните инвеститори се смята, че не се нуждаят от такава защита. Поради това публичните органи не попадат в тези категории. Повечето публични органи обаче (които в някои държави членки включват училища и болници) не могат да се смятат за професионални инвеститори. Поради това е необходимо от защитата на СГД да се ползват депозитите на всички непрофесионални инвеститори, в т.ч. малките публични органи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В съответствие с общата цел да се включат в обхвата някои субекти от публичния сектор, които не са технологично развити вложители (като училища, болници, някои местни служби и др.), чрез това изменение пояснява, че централните/регионалните правителства следва да останат изключени от обхвата. Това би намалило риска от прехвърляне на част от тежестта на суверенния риск върху СГД.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>96</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(7)	При сделките с недвижими имоти, преди окончателното им уреждане средствата могат да минават през различни сметки. Следователно, за да се защитят вложителите, които по сходен начин сключват сделки с недвижими имоти, защитата на временните значителни суми следва да обхване постъпленията от продажбата, както и средствата, депозирани с оглед на предстояща в близко бъдеще покупка на частен жилищен имот.
	(7)	При сделките с недвижими имоти, преди окончателното им уреждане средствата могат да минават през различни сметки. Следователно, за да се защитят вложителите, които по сходен начин сключват сделки с недвижими имоти, защитата на временните значителни суми следва да обхване постъпленията от продажбата, както и средствата, депозирани с оглед на предстояща покупка на частен жилищен имот в рамките на предварително определен кратък срок.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Практическият опит от СГД показва, че операции като прехвърляния (напр. от разплащателни към влогови сметки), категории (напр. само ползвани от собствениците недвижими имоти) и т.н., както и фразата „в краткосрочен план“ трябва да бъдат посочени по-подробно тук.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>97</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 16</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(16)	В член 9 от Директива 2014/49/ЕС се предвижда, че когато СГД извършва плащания при процедура по преструктуриране, тя следва да има вземане към съответната кредитна институция за сума, равна на изплатената от нея, като това вземане следва да е с ранг pari passu с гарантираните депозити. В посочената разпоредба не се прави разграничение между вноската на СГД за преструктуриране, без прекъсване на дейността, на банка чрез рекапитализация чрез вътрешни източници и за финансиране на стратегия за прехвърляне (продажба на стопанска дейност или инструмент за мостова институция), в резултат на която остатъчният субект се ликвидира. С оглед на яснотата и правната сигурност за наличието и размера на вземанията на СГД при различни сценарии е необходимо да се уточни, че когато СГД участва финансово в прилагането на инструмента за продажба на стопанска дейност или на инструмента за мостова институция или в алтернативни мерки, при които набор от активи, права и пасиви, в т.ч. депозити, на кредитната институция се прехвърлят на получател, тя следва да има вземане срещу остатъчния субект в последващото си производство по ликвидация съгласно националното право. Необходимо е загубите на кредитната институция да се поемат фактически от акционерите и кредиторите ѝ, оставени в остатъчния субект, а за да се подобри възможността за възстановяване, при несъстоятелност, на предоставените от СГД средства, вземанията на СГД следва да имат същия ред като тези на вложителите. При преструктуриране, без прекъсване на дейността,  на кредитна институция чрез рекапитализация чрез вътрешни източници, вноската на СГД е сумата, с която гарантираните депозити са щели да бъдат обезценени или преобразувани, за да покрият загубите на тази кредитна институция, ако гарантираните депозити са били обхванати от инструмента за поделяне на загуби. Тази вноска на СГД не следва да води до вземане срещу преструктурираната институция, тъй като това би я обезсмислило.
	(16)	В член 9 от Директива 2014/49/ЕС се предвижда, че когато СГД извършва плащания при процедура по преструктуриране, тя следва да има вземане към съответната кредитна институция за сума, равна на изплатената от нея, като това вземане следва да е с ранг pari passu с гарантираните депозити. В посочената разпоредба не се прави разграничение между вноската на СГД за преструктуриране, без прекъсване на дейността, на банка чрез рекапитализация чрез вътрешни източници и за финансиране на стратегия за прехвърляне (продажба на стопанска дейност или инструмент за мостова институция), в резултат на която остатъчният субект се ликвидира. С оглед на яснотата и правната сигурност за наличието и размера на вземанията на СГД при различни сценарии е необходимо да се уточни, че когато СГД участва финансово в прилагането на инструмента за продажба на стопанска дейност или на инструмента за мостова институция или в алтернативни мерки, при които набор от активи, права и пасиви, в т.ч. депозити, на кредитната институция се прехвърлят на получател, тя следва да има вземане срещу остатъчния субект в последващото си производство по ликвидация съгласно националното право. Необходимо е загубите на кредитната институция да се поемат фактически от акционерите и кредиторите ѝ, оставени в остатъчния субект, а за да се подобри възможността за възстановяване, при несъстоятелност, на предоставените от СГД средства, вземанията на СГД следва да имат същия ред като тези при гарантираните депозити. При преструктуриране, без прекъсване на дейността, на кредитна институция чрез рекапитализация чрез вътрешни източници, вноската на СГД е сумата, с която гарантираните депозити са щели да бъдат обезценени или преобразувани, за да покрият загубите на тази кредитна институция, ако гарантираните депозити са били обхванати от инструмента за поделяне на загуби. Тази вноска на СГД не следва да води до вземане срещу преструктурираната институция, тъй като това би я обезсмислило.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>98</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 16</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(16)	В член 9 от Директива 2014/49/ЕС се предвижда, че когато СГД извършва плащания при процедура по преструктуриране, тя следва да има вземане към съответната кредитна институция за сума, равна на изплатената от нея, като това вземане следва да е с ранг pari passu с гарантираните депозити. В посочената разпоредба не се прави разграничение между вноската на СГД за преструктуриране, без прекъсване на дейността, на банка чрез рекапитализация чрез вътрешни източници и за финансиране на стратегия за прехвърляне (продажба на стопанска дейност или инструмент за мостова институция), в резултат на която остатъчният субект се ликвидира. С оглед на яснотата и правната сигурност за наличието и размера на вземанията на СГД при различни сценарии е необходимо да се уточни, че когато СГД участва финансово в прилагането на инструмента за продажба на стопанска дейност или на инструмента за мостова институция или в алтернативни мерки, при които набор от активи, права и пасиви, в т.ч. депозити, на кредитната институция се прехвърлят на получател, тя следва да има вземане срещу остатъчния субект в последващото си производство по ликвидация съгласно националното право. Необходимо е загубите на кредитната институция да се поемат фактически от акционерите и кредиторите ѝ, оставени в остатъчния субект, а за да се подобри възможността за възстановяване, при несъстоятелност, на предоставените от СГД средства, вземанията на СГД следва да имат същия ред като тези на вложителите. При преструктуриране, без прекъсване на дейността,  на кредитна институция чрез рекапитализация чрез вътрешни източници, вноската на СГД е сумата, с която гарантираните депозити са щели да бъдат обезценени или преобразувани, за да покрият загубите на тази кредитна институция, ако гарантираните депозити са били обхванати от инструмента за поделяне на загуби. Тази вноска на СГД не следва да води до вземане срещу преструктурираната институция, тъй като това би я обезсмислило.
	(16)	В член 9 от Директива 2014/49/ЕС се предвижда, че когато СГД извършва плащания при процедура по преструктуриране, тя следва да има вземане към съответната кредитна институция за сума, равна на изплатената от нея, като това вземане следва да е с ранг pari passu с гарантираните депозити. В посочената разпоредба не се прави разграничение между вноската на СГД за преструктуриране, без прекъсване на дейността, на банка чрез рекапитализация чрез вътрешни източници и за финансиране на стратегия за прехвърляне (продажба на стопанска дейност или инструмент за мостова институция), в резултат на която остатъчният субект се ликвидира. С оглед на яснотата и правната сигурност за наличието и размера на вземанията на СГД при различни сценарии е необходимо да се уточни, че когато СГД участва финансово в прилагането на инструмента за продажба на стопанска дейност или на инструмента за мостова институция или в алтернативни мерки, при които набор от активи, права и пасиви, в т.ч. депозити, на кредитната институция се прехвърлят на получател, тя следва да има вземане срещу остатъчния субект в последващото си производство по ликвидация съгласно националното право. Необходимо е загубите на кредитната институция да се поемат фактически от акционерите и кредиторите ѝ, оставени в остатъчния субект, а за да се подобри възможността за възстановяване, при несъстоятелност, на предоставените от СГД средства, вземанията на СГД следва да имат същия ред като тези при гарантираните депозити. При преструктуриране, без прекъсване на дейността, на кредитна институция чрез рекапитализация чрез вътрешни източници, вноската на СГД е сумата, с която гарантираните депозити са щели да бъдат обезценени или преобразувани, за да покрият загубите на тази кредитна институция, ако гарантираните депозити са били обхванати от инструмента за поделяне на загуби. Тази вноска на СГД не следва да води до вземане срещу преструктурираната институция, тъй като това би я обезсмислило.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Тази адаптация следва от отхвърлянето на едностепенен подход за предимство на вложителите. Вземането срещу остатъчната институция за СГД следва да се предпочита.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>99</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Член 10, параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС задължава държавите членки да предприемат необходимото с цел до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на всяка СГД да са достигнали целево равнище от 0,8% от размера на гарантираните депозити на нейните членове. За да се оцени обективно дали СГД са изпълнили това изискване, трябва да се определи точен референтен период за размера на гарантираните депозити и на наличните финансови средства на СГД.
	(18)	Член 10, параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС задължава държавите членки да предприемат необходимото с цел до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на всяка СГД да са достигнали целево равнище от 0,8% от размера на гарантираните депозити на нейните членове. За да се оцени обективно дали СГД са изпълнили това изискване, трябва да се определи точен референтен период за размера на гарантираните депозити и на наличните финансови средства на СГД. Като се има предвид разширяването на обхвата за използване на СГД, адекватността на целевото равнище от 0,8% следва да подлежи на внимателно наблюдение и оценка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Член 10, параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС задължава държавите членки да предприемат необходимото с цел до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на всяка СГД да са достигнали целево равнище от 0,8% от размера на гарантираните депозити на нейните членове. За да се оцени обективно дали СГД са изпълнили това изискване, трябва да се определи точен референтен период за размера на гарантираните депозити и на наличните финансови средства на СГД.
	(18)	Член 10, параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС задължава държавите членки да предприемат необходимото с цел до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на всяка СГД да са достигнали целево равнище от 0,8% от размера на гарантираните депозити на нейните членове или по-ниско целево равнище, когато е приложимо. За да се оцени обективно дали СГД са изпълнили това изискване, трябва да се определи точен референтен период за размера на гарантираните депозити и на наличните финансови средства на СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Член 10, параграф 6 от ДСГД понастоящем предвижда възможност за определяне на по-ниско целево равнище под 0,8% при строги условия и след одобрение от Комисията. Посочената разпоредба следва да се запази.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Член 10, параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС задължава държавите членки да предприемат необходимото с цел до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на всяка СГД да са достигнали целево равнище от 0,8% от размера на гарантираните депозити на нейните членове. За да се оцени обективно дали СГД са изпълнили това изискване, трябва да се определи точен референтен период за размера на гарантираните депозити и на наличните финансови средства на СГД.
	(18)	Член 10, параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС потвърждава, че държавите членки трябва да предприемат необходимото с цел до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на всяка СГД да са достигнали целево равнище от 0,8% от размера на гарантираните депозити на нейните членове. За да се оцени обективно дали СГД са изпълнили това изискване, трябва да се определи точен референтен период за размера на гарантираните депозити и на наличните финансови средства на СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Член 10, параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС задължава държавите членки да предприемат необходимото с цел до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на всяка СГД да са достигнали целево равнище от 0,8% от размера на гарантираните депозити на нейните членове. За да се оцени обективно дали СГД са изпълнили това изискване, трябва да се определи точен референтен период за размера на гарантираните депозити и на наличните финансови средства на СГД.
	(18)	Член 10, параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС потвърждава, че държавите членки трябва да предприемат необходимото с цел до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на всяка СГД да са достигнали целево равнище от 0,8% от размера на гарантираните депозити на нейните членове. За да се оцени обективно дали СГД са изпълнили това изискване, трябва да се определи точен референтен период за размера на гарантираните депозити и на наличните финансови средства на СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Член 10, параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС задължава държавите членки да предприемат необходимото с цел до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на всяка СГД да са достигнали целево равнище от 0,8% от размера на гарантираните депозити на нейните членове. За да се оцени обективно дали СГД са изпълнили това изискване, трябва да се определи точен референтен период за размера на гарантираните депозити и на наличните финансови средства на СГД.
	(Не се отнася до българския текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(18a)	Вноските в СГД и механизмите за финансиране на преструктурирането следва да се определят по начин, който оценява с точност вероятността банката, осъществяваща подпомагане да наложи загуби за СГД или механизмите за финансиране на преструктурирането. За тази цел правилата, уреждащи вноските на отделните банки в тези фондове, отчитат основно капацитета и качеството на минималното изискване за собствени средства и приемливи задължения (MREL) на съответните банки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Настоящата реформа може да промени вероятността за получаване на достъп на малките и средните банки до СГД/ФП. Тази вероятност следва да бъде отразена в правилата за вноските, за да се определят правилните стимули по модела „замърсителят плаща“. Корекцията на риска следва преди всичко да отчита капацитета и качеството на МИПЗ на съответните банки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(18б)	Целевото равнище на механизмите за финансиране на преструктурирането и СГД бяха определени през 2014 г., за да устояват на определени неблагоприятни сътресения на банковата система предвид капацитета за поемане на загуби към момента. Оттогава банковата система е повишила значително капацитета си за поемане на загуби чрез изграждане на своите капиталови буфери и буфери за МИПЗ и чрез подобряване на цялостното качество на активите, главно с намаляването на необслужваните кредити. В резултат на това същото целево равнище днес дава възможност за устояване на много по-големи сътресения, което от своя страна означава, че в резултат на този преглед няма нужда да се увеличават целевите равнища.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Тази реформа цели по-ефективно използване на средствата. Целевите изменения не следва да увеличават тежестта върху фондовете до степен, която би надхвърлила ползата от значителното намаляване на риска, от 2014 г. насам и което означава, че днес същото целево равнище дава възможност за устояване на много по-големи сътресения.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 22</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(22)	Необходимо е да се засили защитата на вложителите, като същевременно се избегне необходимостта от спешна продажба на активите на СГД и се ограничат възможните отрицателни проциклични ефекти върху банковия сектор, причинени от събирането на извънредни вноски. Поради това, на СГД следва да бъде разрешено да използват алтернативни механизми за финансиране, чрез които да получават по всяко време краткосрочно финансиране от източници, различни от вноски, включително преди да използват наличните си финансови средства и средствата, събрани чрез извънредни вноски. Тъй като кредитните институции следва да поемат разходите и отговорността за финансирането на СГД, алтернативните механизми за финансиране с публични средства следва да се използват само в краен случай.
	(22)	Необходимо е да се засили защитата на вложителите, като същевременно се избегне необходимостта от спешна продажба на активите на СГД и се ограничат възможните отрицателни проциклични ефекти върху банковия сектор, причинени от събирането на извънредни вноски. Поради това, на СГД следва да бъде разрешено да използват алтернативни механизми за финансиране, чрез които да получават по всяко време краткосрочно финансиране от източници, различни от вноски, включително преди да използват наличните си финансови средства и средствата, събрани чрез извънредни вноски. Тъй като кредитните институции следва да поемат разходите и отговорността за финансирането на СГД, алтернативните механизми за финансиране с публични средства следва да се използват само в краен случай. Това не засяга възможността на централната банка да предоставя временни заеми за ликвидност на СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 22</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(22)	Необходимо е да се засили защитата на вложителите, като същевременно се избегне необходимостта от спешна продажба на активите на СГД и се ограничат възможните отрицателни проциклични ефекти върху банковия сектор, причинени от събирането на извънредни вноски. Поради това, на СГД следва да бъде разрешено да използват алтернативни механизми за финансиране, чрез които да получават по всяко време краткосрочно финансиране от източници, различни от вноски, включително преди да използват наличните си финансови средства и средствата, събрани чрез извънредни вноски. Тъй като кредитните институции следва да поемат разходите и отговорността за финансирането на СГД, алтернативните механизми за финансиране с публични средства следва да се използват само в краен случай.
	(22)	Необходимо е да се засили защитата на вложителите, като същевременно се избегне необходимостта от спешна продажба на активите на СГД и се ограничат възможните отрицателни проциклични ефекти върху банковия сектор, причинени от събирането на извънредни вноски. Поради това, на СГД следва да бъде разрешено да използват алтернативни механизми за финансиране, чрез които да получават по всяко време краткосрочно финансиране от източници, различни от вноски, включително преди да използват наличните си финансови средства и средствата, събрани чрез извънредни вноски. Тъй като кредитните институции следва да поемат разходите и отговорността за финансирането на СГД, алтернативните механизми за финансиране с публични средства следва да се използват само в краен случай, след изчерпване на всички други варианти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>108</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 22</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(22)	Необходимо е да се засили защитата на вложителите, като същевременно се избегне необходимостта от спешна продажба на активите на СГД и се ограничат възможните отрицателни проциклични ефекти върху банковия сектор, причинени от събирането на извънредни вноски. Поради това, на СГД следва да бъде разрешено да използват алтернативни механизми за финансиране, чрез които да получават по всяко време краткосрочно финансиране от източници, различни от вноски, включително преди да използват наличните си финансови средства и средствата, събрани чрез извънредни вноски. Тъй като кредитните институции следва да поемат разходите и отговорността за финансирането на СГД, алтернативните механизми за финансиране с публични средства следва да се използват само в краен случай.
	(22)	Необходимо е да се засили защитата на вложителите, като същевременно се избегне необходимостта от спешна продажба на активите на СГД и се ограничат възможните отрицателни проциклични ефекти върху банковия сектор, причинени от събирането на извънредни вноски. Поради това, на СГД следва да бъде разрешено да използват алтернативни механизми за финансиране, чрез които да получават по всяко време краткосрочно финансиране от източници, различни от вноски, включително преди да използват наличните си финансови средства и средствата, събрани чрез извънредни вноски. Тъй като кредитните институции следва да поемат разходите и отговорността за финансирането на СГД, алтернативните механизми за финансиране с публични средства следва да се използват само при извънредни случаи от системен характер.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>109</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 22</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(22)	Необходимо е да се засили защитата на вложителите, като същевременно се избегне необходимостта от спешна продажба на активите на СГД и се ограничат възможните отрицателни проциклични ефекти върху банковия сектор, причинени от събирането на извънредни вноски. Поради това, на СГД следва да бъде разрешено да използват алтернативни механизми за финансиране, чрез които да получават по всяко време краткосрочно финансиране от източници, различни от вноски, включително преди да използват наличните си финансови средства и средствата, събрани чрез извънредни вноски. Тъй като кредитните институции следва да поемат разходите и отговорността за финансирането на СГД, алтернативните механизми за финансиране с публични средства следва да се използват само в краен случай.
	(22)	Необходимо е да се засили защитата на вложителите, като същевременно се избегне необходимостта от спешна продажба на активите на СГД и се ограничат възможните отрицателни проциклични ефекти върху банковия сектор, причинени от събирането на извънредни вноски. Поради това, на СГД следва да бъде разрешено да използват алтернативни механизми за финансиране, чрез които да получават по всяко време краткосрочно финансиране от източници, различни от вноски, включително преди да използват наличните си финансови средства и средствата, събрани чрез извънредни вноски. Тъй като кредитните институции следва да поемат разходите и отговорността за финансирането на СГД, алтернативните механизми за финансиране с публични средства следва да се използват само когато действат като крайна мярка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>110</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 22</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(22)	Необходимо е да се засили защитата на вложителите, като същевременно се избегне необходимостта от спешна продажба на активите на СГД и се ограничат възможните отрицателни проциклични ефекти върху банковия сектор, причинени от събирането на извънредни вноски. Поради това, на СГД следва да бъде разрешено да използват алтернативни механизми за финансиране, чрез които да получават по всяко време краткосрочно финансиране от източници, различни от вноски, включително преди да използват наличните си финансови средства и средствата, събрани чрез извънредни вноски. Тъй като кредитните институции следва да поемат разходите и отговорността за финансирането на СГД, алтернативните механизми за финансиране с публични средства следва да се използват само в краен случай.
	(22)	Необходимо е да се засили защитата на вложителите, като същевременно се избегне необходимостта от спешна продажба на активите на СГД и се ограничат възможните отрицателни проциклични ефекти върху банковия сектор, причинени от събирането на извънредни вноски. Поради това, на СГД следва да бъде разрешено да използват алтернативни механизми за финансиране, чрез които да получават по всяко време краткосрочно финансиране от източници, различни от вноски, включително преди да използват наличните си финансови средства и средствата, събрани чрез извънредни вноски. Тъй като кредитните институции следва да поемат разходите и отговорността за финансирането на СГД, алтернативните механизми за финансиране с публични средства следва да се използват само когато действат като крайна мярка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>111</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Костас Мавридис, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 22a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(22a)	За да се избегне ситуация, при която дадена СГД не е финансирана в достатъчна степен и не е в състояние да подкрепи нова намеса, са необходими стабилни и благоприятни алтернативни механизми за финансиране. Поради това, с цел да се предотврати временното финансиране от държавите членки и да се гарантира, че то продължава да бъде крайна мярка, Единният съвет за преструктуриране следва да може да предоставя гаранция въз основа на Единния фонд за преструктуриране за дадена СГД, за да се улесни достъпът ѝ до пазари при благоприятни условия на финансиране. Гаранцията на Единния фонд за преструктуриране следва да се предоставя, когато от СГД се изисква да се намесва в преструктурирането, но наличните финансови средства не са достатъчни за задоволяване на нуждите от такива действия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>112</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Костас Мавридис, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 22б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(22б)	Предоставянето на гаранции от Единния фонд за преструктуриране на СГД, които следват алтернативни механизми за финансиране, не трябва да възпрепятства, нито да забавя какъвто и да било напредък в създаването на пълноценна европейска схема за застраховане на депозитите, която продължава да бъде оптималното решение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>113</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 23</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(23)	С оглед на адекватното диверсифициране на инвестициите на СГД и на сближаването на инвестиционните им практики, ЕБО следва да отправи към СГД насоки в това отношение.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>114</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 23</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(23)	С оглед на адекватното диверсифициране на инвестициите на СГД и на сближаването на инвестиционните им практики, ЕБО следва да отправи към СГД насоки в това отношение.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Няма нужда от допълнителни насоки на ЕБО в това отношение.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>115</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 24a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(24a)	От съществено значение е всяко участие на СГД във всеки сценарий да се провежда със строг акцент върху икономическата ефективност и прозрачността. Този подход е от съществено значение, за да се избегне нарушаването на еднаквите условия на конкуренция и да се гарантира, че не се предоставят несправедливи предимства на конкретни участници на пазара. Прозрачността и икономическата ефективност са основни принципи, които са в основата на почтеността и справедливото функциониране на СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>116</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	Мерките за предотвратяване, чрез намеса на достатъчно ранен етап, на несъстоятелността на кредитните институции могат ефективно да се интегрират в инструментариума за управление на кризи, в полза на доверието на вложителите и финансовата стабилност. Тези мерки могат да бъдат под различни форми – капиталова подкрепа чрез инструменти на собствените средства (в т.ч. на базовия собствен капитал от първи ред) или други капиталови инструменти, гаранции или заеми. СГД са прибягвали до тези мерки по разнороден начин. С цел да се осигури интегритета на инструментариума за управление на кризи и такова използване на превантивните мерки, което е в съответствие с уредбата на преструктурирането и на държавната помощ, е необходимо да се определят сроковете и условията за прилагането на тези мерки. Превантивните мерки не са подходящи за поемане на понесените загуби, когато кредитната институция вече е станала – или има вероятност да стане – неплатежоспособна; те следва да се използват на ранен етап, за да се предотврати влошаване на финансовото ѝ състояние. Поради това, определените органи следва да проверяват дали са изпълнени условията за такава намеса на СГД. От своя страна, тези условия за използването на наличните финансови средства на СГД не следва да засягат оценката на компетентния орган дали дадена ИЗС отговаря на критериите на член 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета41.
	(25)	Мерките за предотвратяване, чрез намеса на достатъчно ранен етап, на несъстоятелността на кредитните институции могат ефективно да се интегрират в инструментариума за управление на кризи, в полза на доверието на вложителите и финансовата стабилност. Тези мерки могат да бъдат под различни форми – капиталова подкрепа чрез инструменти на собствените средства (в т.ч. на базовия собствен капитал от първи ред) или други капиталови инструменти, гаранции или заеми. СГД са прибягвали до тези мерки по разнороден начин. С цел да се осигури интегритета на инструментариума за управление на кризи и такова използване на превантивните мерки, което е в съответствие с уредбата на преструктурирането и на държавната помощ, е необходимо да се определят сроковете и условията за прилагането на тези мерки. Превантивните мерки не са подходящи за поемане на понесените загуби, когато кредитната институция вече е станала – или има вероятност да стане – неплатежоспособна; те следва да се използват на ранен етап, за да се предотврати влошаване на финансовото ѝ състояние. Поради това компетентните органи следва да потвърдят, че не са налице обстоятелствата кредитната институция вече да е станала – или да има вероятност да стане – неплатежоспособна и че са необходими превантивни мерки за гарантиране на финансовата стабилност и дългосрочната жизнеспособност на кредитната институция. След това СГД или, когато е приложимо, определените органи следва да проверят дали са изпълнени условията за използване на наличните финансови средства на СГД в контекста на превантивните мерки. От своя страна, тези условия за използването на наличните финансови средства на СГД не следва да засягат оценката на компетентния орган дали дадена ИЗС отговаря на критериите на член 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета41.

	__________________
	__________________

	41 Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредитните институции и инвестиционните посредници и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1).
	41 Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредитните институции и инвестиционните посредници и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1).
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	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(26)	С оглед на целесъобразността на превантивните мерки, от кредитните институции следва да се изиска да изготвят бележка, в която се посочват мерките, които се задължават да предприемат. Изготвянето на такава бележка не следва да бъде прекалено сложно и времеемко, така че СГД да може да се намеси в полза на кредитната институция достатъчно рано. Поради това бележката, придружаваща превантивните мерки, следва да бъде под формата на достатъчно кратък обяснителен документ. Тази бележка следва да съдържа всички мерки за недопускане изтичането на средства и за укрепване на капиталовата и ликвидната позиция на кредитната институция, така че тя да може да спазва в перспектива всички съответни пруденциални и други регулаторни изисквания. Поради това, тази бележка следва да съдържа мерки за набиране на капитал, в т.ч. условията за емитиране на права, доброволно преобразуване на подчинените дългови инструменти, управление на пасиви, генериращи капитал продажби на активи, секюритизация на портфейли и задържане на печалбата, в т.ч. забрана за изплащането на дивиденти и за придобиването на дялове в предприятия. По същата причина, при прилагането на заложените в бележката мерки, кредитните институции следва да засилят ликвидната си позиция и да се въздържат от агресивни търговски практики, както и от обратно изкупуване на собствените акции или на хибридни капиталови инструменти. Тази бележка следва да съдържа и стратегия за прекратяване на подпомагането. Компетентните органи са най-подходящите за консултации по целесъобразността и надеждността на заложените в бележката мерки. Компетентните органи следва да сътрудничат с определените органи на СГД, от която кредитната институция е поискала да финансира превантивна мярка, така че последните да могат да се уверят, че са изпълнени всички условия за такава мярка. С цел да се осигури еднообразен подход в Съюза по отношение на превантивните мерки, ЕБО следва да издаде насоки, които да служат на кредитните институции при изготвянето на бележката.
	(26)	С оглед на целесъобразността на превантивните мерки, от кредитните институции следва да се изиска да изготвят бележка, в която се посочват мерките, които се задължават да предприемат, както и да предоставят план за преструктуриране. Тази бележка следва да съдържа всички мерки за недопускане изтичането на средства и за укрепване на капиталовата и ликвидната позиция на кредитната институция, така че тя да може да спазва в перспектива всички съответни пруденциални и други регулаторни изисквания. Поради това, тази бележка следва да съдържа мерки за набиране на капитал, в т.ч. условията за емитиране на права, доброволно преобразуване на подчинените дългови инструменти, управление на пасиви, генериращи капитал продажби на активи, секюритизация на портфейли и задържане на печалбата, в т.ч. забрана за изплащането на дивиденти и за придобиването на дялове в предприятия. По същата причина, при прилагането на заложените в бележката мерки, кредитните институции следва да засилят ликвидната си позиция и да се въздържат от агресивни търговски практики, както и от обратно изкупуване на собствените акции или на хибридни капиталови инструменти. Тази бележка следва да съдържа и стратегия за прекратяване на подпомагането. С компетентните органи следва да се проведат консултации по целесъобразността и надеждността на заложените в бележката мерки. Превантивни мерки не следва да се прилагат без предварителното одобрение на компетентния орган в края на тази консултация. Компетентните органи следва да сътрудничат с определените органи на СГД, от която кредитната институция е поискала да финансира превантивна мярка, така че последните да могат да се уверят, че са изпълнени всички условия за такава мярка. С цел да се осигури еднообразен подход в Съюза по отношение на превантивните мерки, ЕБО следва да издаде насоки, които да служат на кредитните институции при изготвянето на бележката.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Компетентните органи следва да одобрят мерките за преструктуриране.
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	(26)	С оглед на целесъобразността на превантивните мерки, от кредитните институции следва да се изиска да изготвят бележка, в която се посочват мерките, които се задължават да предприемат. Изготвянето на такава бележка не следва да бъде прекалено сложно и времеемко, така че СГД да може да се намеси в полза на кредитната институция достатъчно рано. Поради това бележката, придружаваща превантивните мерки, следва да бъде под формата на достатъчно кратък обяснителен документ. Тази бележка следва да съдържа всички мерки за недопускане изтичането на средства и за укрепване на капиталовата и ликвидната позиция на кредитната институция, така че тя да може да спазва в перспектива всички съответни пруденциални и други регулаторни изисквания. Поради това, тази бележка следва да съдържа мерки за набиране на капитал, в т.ч. условията за емитиране на права, доброволно преобразуване на подчинените дългови инструменти, управление на пасиви, генериращи капитал продажби на активи, секюритизация на портфейли и задържане на печалбата, в т.ч. забрана за изплащането на дивиденти и за придобиването на дялове в предприятия. По същата причина, при прилагането на заложените в бележката мерки, кредитните институции следва да засилят ликвидната си позиция и да се въздържат от агресивни търговски практики, както и от обратно изкупуване на собствените акции или на хибридни капиталови инструменти. Тази бележка следва да съдържа и стратегия за прекратяване на подпомагането. Компетентните органи са най-подходящите за консултации по целесъобразността и надеждността на заложените в бележката мерки. Компетентните органи следва да сътрудничат с определените органи на СГД, от която кредитната институция е поискала да финансира превантивна мярка, така че последните да могат да се уверят, че са изпълнени всички условия за такава мярка. С цел да се осигури еднообразен подход в Съюза по отношение на превантивните мерки, ЕБО следва да издаде насоки, които да служат на кредитните институции при изготвянето на бележката.
	(26)	С оглед на целесъобразността на превантивните мерки, от кредитните институции следва да се изиска да изготвят план за преструктуриране, в който се посочват мерките, които се задължават да предприемат. Изготвянето на такава бележка не следва да бъде прекалено сложно и времеемко, така че СГД или компетентният орган да може да се намеси в полза на кредитната институция достатъчно рано. Този план за преструктуриране следва да съдържа всички мерки за недопускане изтичането на средства и за укрепване на капиталовата и ликвидната позиция на кредитната институция, така че тя да може да спазва в перспектива всички съответни пруденциални и други регулаторни изисквания. Поради това, този план за преструктуриране следва да съдържа мерки за набиране на капитал, в т.ч. условията за емитиране на права, доброволно преобразуване на подчинените дългови инструменти, управление на пасиви, генериращи капитал продажби на активи, секюритизация на портфейли и задържане на печалбата, в т.ч. забрана за изплащането на дивиденти и за придобиването на дялове в предприятия. По същата причина, при прилагането на заложените в плана за преструктуриране мерки, кредитните институции следва да засилят ликвидната си позиция и да се въздържат от агресивни търговски практики, както и от обратно изкупуване на собствените акции или на хибридни капиталови инструменти. Този план за преструктуриране следва да съдържа и стратегия за прекратяване на подпомагането. Компетентните органи са най-подходящите за консултации по целесъобразността и надеждността на заложените в плана за преструктуриране мерки. Компетентните органи следва да сътрудничат с определените органи на СГД, от която кредитната институция е поискала да финансира превантивна мярка, така че последните да могат да се уверят, че са изпълнени всички условия за такава мярка. С цел да се осигури еднообразен подход в Съюза по отношение на превантивните мерки, ЕБО следва да издаде насоки, които да служат на кредитните институции при изготвянето на план за преструктуриране.
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	(26)	С оглед на целесъобразността на превантивните мерки, от кредитните институции следва да се изиска да изготвят бележка, в която се посочват мерките, които се задължават да предприемат. Изготвянето на такава бележка не следва да бъде прекалено сложно и времеемко, така че СГД да може да се намеси в полза на кредитната институция достатъчно рано. Поради това бележката, придружаваща превантивните мерки, следва да бъде под формата на достатъчно кратък обяснителен документ. Тази бележка следва да съдържа всички мерки за недопускане изтичането на средства и за укрепване на капиталовата и ликвидната позиция на кредитната институция, така че тя да може да спазва в перспектива всички съответни пруденциални и други регулаторни изисквания. Поради това, тази бележка следва да съдържа мерки за набиране на капитал, в т.ч. условията за емитиране на права, доброволно преобразуване на подчинените дългови инструменти, управление на пасиви, генериращи капитал продажби на активи, секюритизация на портфейли и задържане на печалбата, в т.ч. забрана за изплащането на дивиденти и за придобиването на дялове в предприятия. По същата причина, при прилагането на заложените в бележката мерки, кредитните институции следва да засилят ликвидната си позиция и да се въздържат от агресивни търговски практики, както и от обратно изкупуване на собствените акции или на хибридни капиталови инструменти. Тази бележка следва да съдържа и стратегия за прекратяване на подпомагането. Компетентните органи са най-подходящите за консултации по целесъобразността и надеждността на заложените в бележката мерки. Компетентните органи следва да сътрудничат с определените органи на СГД, от която кредитната институция е поискала да финансира превантивна мярка, така че последните да могат да се уверят, че са изпълнени всички условия за такава мярка. С цел да се осигури еднообразен подход в Съюза по отношение на превантивните мерки, ЕБО следва да издаде насоки, които да служат на кредитните институции при изготвянето на бележката.
	(26)	С оглед на целесъобразността на превантивните мерки, от кредитните институции следва да се изиска да изготвят бележка, в която се посочват мерките, които се задължават да предприемат. Изготвянето на такава бележка не следва да бъде прекалено сложно и времеемко, така че СГД да може да се намеси в полза на кредитната институция достатъчно рано. Поради това бележката, придружаваща превантивните мерки, следва да бъде под формата на достатъчно кратък обяснителен документ. Тази бележка следва да съдържа всички мерки за недопускане изтичането на средства и за укрепване на капиталовата и ликвидната позиция на кредитната институция, така че тя да може да спазва в перспектива всички съответни пруденциални и други регулаторни изисквания. Поради това, тази бележка следва да съдържа мерки за набиране на капитал, в т.ч. условията за емитиране на права, доброволно преобразуване на подчинените дългови инструменти, управление на пасиви, генериращи капитал продажби на активи, секюритизация на портфейли и задържане на печалбата, в т.ч. забрана за изплащането на дивиденти и за придобиването на дялове в предприятия. По същата причина, при прилагането на заложените в бележката мерки, кредитните институции следва да засилят ликвидната си позиция и да се въздържат от агресивни търговски практики, както и от обратно изкупуване на собствените акции или на хибридни капиталови инструменти. Тази бележка следва да съдържа и стратегия за прекратяване на подпомагането. Компетентните органи са най-подходящите за оценка на целесъобразността и надеждността на заложените в бележката мерки. Компетентните органи следва да сътрудничат с определените органи на СГД, от която кредитната институция е поискала да финансира превантивна мярка, така че последните да могат да се уверят, че са изпълнени всички условия за такава мярка. С цел да се осигури еднообразен подход в Съюза по отношение на превантивните мерки, ЕБО следва да издаде насоки, които да служат на кредитните институции при изготвянето на бележката.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>120</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 27</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(27)	Кредитните институции, които получават подкрепа от СГД под формата на превантивни мерки, трябва да изпълняват задълженията си, а от тези, които не го правят, компетентните органи следва да изискат корективен план. Ако компетентен орган сметне, че с предвидените в корективния план мерки няма да се постигне дългосрочна жизнеспособност на кредитната институция, СГД следва да престане да я подпомага превантивно. С цел да се осигури еднообразен подход в Съюза по отношение на превантивните мерки, ЕБО следва да издаде насоки, които да служат на кредитните институции при изготвянето на корективния план.
	(27)	Кредитните институции, които получават подкрепа от СГД под формата на превантивни мерки, трябва да изпълняват задълженията си, а от тези, които не го правят, компетентните органи следва да изискат корективен план или да възстановят предоставената им като превантивна мярка сума. Ако компетентен орган сметне, че с предвидените в корективния план мерки няма да се постигне дългосрочна жизнеспособност на кредитната институция, СГД следва да престане да я подпомага превантивно и съответните органи следва да извършат оценка дали институцията е изпаднала в несъстоятелност, или има вероятност от това, в съответствие с член 32 от Директива 2014/59/ЕС. Същите последици следва да се прилагат в случаите, когато кредитната институция не изпълнява корективния план или не успее да възстанови предоставената ѝ като превантивна мярка сума. С цел да се осигури еднообразен подход в Съюза по отношение на превантивните мерки, ЕБО следва да издаде насоки, които да служат на кредитните институции при изготвянето на корективния план.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>121</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 28</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(28)	С цел да се избегне отрицателният ефект върху конкуренцията и вътрешния пазар, при алтернативни мерки при несъстоятелност на кредитна институция, съответните представляващи я органи в националното производство по несъстоятелност (ликвидатор, синдик, управител и др.) следва да предприемат мерки за открито, прозрачно и недискриминационно пазарно предлагане на стопанската ѝ дейност или на част от нея, като същевременно се стремят да получат възможно най-високата продажна цена. Кредитната институция или действащият от нейно име посредник следва да осигури подходящ процес на пазарно предлагане на активите, правата и пасивите, които ще се прехвърлят на потенциалните купувачи. Във всеки случай използването на държавни ресурси следва да съблюдава, когато е приложимо, съответните съюзни правни норми относно държавната помощ.
	(28)	С цел да се избегне отрицателният ефект върху конкуренцията и вътрешния пазар, при алтернативни мерки при несъстоятелност на кредитна институция, съответните представляващи я органи в националното производство по несъстоятелност (ликвидатор, синдик, управител и др.) следва да предприемат мерки за открито, прозрачно и недискриминационно пазарно предлагане на стопанската ѝ дейност или на част от нея, като същевременно се стремят да получат възможно най-високата продажна цена. Кредитната институция или действащият от нейно име посредник следва да осигури подходящ процес на пазарно предлагане на активите, правата и пасивите, които ще се прехвърлят на потенциалните купувачи. Във всеки случай използването на държавни ресурси следва да съблюдава, когато е приложимо, съответните съюзни правни норми относно държавната помощ. Държавните ресурси следва да се използват само при извънредни обстоятелства, когато възникне събитие от системен характер или свързано с много големи икономически сътресения събитие, тъй като това налага значителна тежест върху публичните финанси и нарушава еднаквите условия на конкуренция на вътрешния пазар.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>122</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 28</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(28)	С цел да се избегне отрицателният ефект върху конкуренцията и вътрешния пазар, при алтернативни мерки при несъстоятелност на кредитна институция, съответните представляващи я органи в националното производство по несъстоятелност (ликвидатор, синдик, управител и др.) следва да предприемат мерки за открито, прозрачно и недискриминационно пазарно предлагане на стопанската ѝ дейност или на част от нея, като същевременно се стремят да получат възможно най-високата продажна цена. Кредитната институция или действащият от нейно име посредник следва да осигури подходящ процес на пазарно предлагане на активите, правата и пасивите, които ще се прехвърлят на потенциалните купувачи. Във всеки случай използването на държавни ресурси следва да съблюдава, когато е приложимо, съответните съюзни правни норми относно държавната помощ.
	(28)	С цел да се избегне отрицателният ефект върху конкуренцията и вътрешния пазар, при алтернативни мерки при несъстоятелност на кредитна институция, съответните представляващи я органи в националното производство по несъстоятелност (ликвидатор, синдик, управител и др.) следва да предприемат мерки за открито, прозрачно и недискриминационно пазарно предлагане на стопанската ѝ дейност или на част от нея, като същевременно се стремят да получат възможно най-високата продажна цена. Кредитната институция или действащият от нейно име посредник следва да осигури подходящ процес на пазарно предлагане на активите, правата и пасивите, които ще се прехвърлят на потенциалните купувачи. Във всеки случай използването на ресурси от СГД следва да съблюдава същите условия, които биха се прилагали за държавни ресурси, предмет на съответните съюзни правни норми относно държавната помощ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Компетентните органи следва да одобрят мерките за преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>123</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 29</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(29)	Основната цел на СГД е да защитават гарантираните депозити, поради което те следва да финансират интервенции, които не представляват изплащания, само ако разходите им по такива интервенции са по-ниски в сравнение с тези по изплащанията. Опитът от прилагането на това правило („определяне на разходоефективността“) разкри няколко недостатъка, тъй като настоящата уредба не уточнява как да се определят разходите нито по тези интервенции, нито по изплащанията. За да може разходоефективността да се определя по един и същ начин в целия Съюз, е необходимо да се уточни изчисляването на тези разходи. Същевременно не трябва да се въвеждат прекалено строги условия, които биха възпрепятствали ефективното използване на средствата на СГД за интервенции, които не представляват изплащания на гарантираните депозити. При определянето на разходоефективността СГД следва първо да проверяват дали разходите по финансирането на избраната мярка са по-ниски от тези по изплащанията на гарантираните депозити. При оценяването следва да отчита динамиката на стойността на парите във времето.
	(29)	Основната цел на СГД е да защитават гарантираните депозити, поради което те следва да финансират интервенции, които не представляват изплащания, само ако разходите им по такива интервенции са по-ефективни в сравнение с тези по изплащанията и могат да гарантират по-ефективно достъпа на вложителите до техните депозити. Опитът от прилагането на това правило („определяне на разходоефективността“) разкри няколко недостатъка, тъй като настоящата уредба не уточнява как да се определят разходите нито по тези интервенции, нито по изплащанията. За да може разходоефективността да се определя по един и същ начин в целия Съюз, е необходимо да се уточни изчисляването на тези разходи. Същевременно не трябва да се въвеждат прекалено строги условия, които биха възпрепятствали ефективното използване на средствата на СГД за интервенции, които не представляват изплащания на гарантираните депозити. При определянето на разходоефективността СГД следва първо да проверяват дали разходите по финансирането на избраната мярка са по-ниски от тези по изплащанията на гарантираните депозити. При оценяването следва да отчита динамиката на стойността на парите във времето.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Естер де Ланге</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 31</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(31)	Определените органи следва да оценяват свързаните с мярката разходи за СГД, в т.ч. след изплащане на заем, вливане на капитал или използване на гаранция, след като приспаднат очакваните приходи, оперативните разходи и потенциалната загуба, съпоставяйки ги със сценарий, при който след производството по несъстоятелност се получава хипотетична крайна загуба, при която се взимат предвид възстановяванията от СГД като участник в процедурата по ликвидация на банката. С цел да се постигне обективна и цялостна картина на действителните разходи по изплащанията на гарантираните депозити, оценката на понесената при тези изплащания загуба следва да отчита и непреките разходи във връзка с тях. Тези непреки разходи следва да включват разходите за попълване на средствата на СГД и евентуалните разходи за СГД във връзка с дадено алтернативно финансиране. С цел да се постигне еднаква методика за определяне на разходоефективността, ЕБО следва да разработи проект на регулаторни технически стандарти за определяне на методиката за изчисляване на разходите по различните интервенции на СГД. С цел да се осигури съответствие на методиката за определяне на разходоефективността с нормативно или договорно възложения мандат на СГД по отношение на превантивните мерки, заложената от ЕБО в този свой проект на регулаторни технически стандарти методика за изчисляване на различните разходни сценарии следва да отчита значението на дадена превантивна мярка за въпросния мандат на СГД.
	(31)	Определените органи следва да оценяват свързаните с мярката разходи за СГД, в т.ч. след изплащане на заем, вливане на капитал или използване на гаранция, след като приспаднат очакваните приходи, оперативните разходи и потенциалната загуба, съпоставяйки ги със сценарий, при който след производството по несъстоятелност се получава хипотетична крайна загуба, при която се взимат предвид възстановяванията от СГД като участник в процедурата по ликвидация на банката. С цел да се постигне обективна и цялостна картина на действителните разходи по изплащанията на гарантираните депозити, оценката на понесената при тези изплащания загуба следва да отчита и преките разходи във връзка с тях. Тези непреки разходи следва да включват разходите за попълване на средствата на СГД и евентуалните разходи за СГД във връзка с дадено алтернативно финансиране. С цел да се постигне еднаква методика за определяне на разходоефективността, ЕБО следва да разработи проект на регулаторни технически стандарти за определяне на методиката за изчисляване на разходите по различните интервенции на СГД. С цел да се осигури съответствие на методиката за определяне на разходоефективността с нормативно или договорно възложения мандат на СГД по отношение на превантивните мерки, заложената от ЕБО в този свой проект на регулаторни технически стандарти методика за изчисляване на различните разходни сценарии следва да отчита значението на дадена превантивна мярка за въпросния мандат на СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 33</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(33)	Сътрудничеството между отделните СГД в Съюза е от основно значение за осигуряването на бързо и икономически ефективно изплащане на средствата на вложителите в кредитни институции, извършващи банкови услуги чрез клонове в други държави членки. С оглед на технологичния напредък, който насърчава използването на трансгранични преводи и дистанционна идентификация, СГД на държавата членка по произход следва да има право да изплаща средства пряко на вложителите в клоновете, намиращи се в друга държава членка, ако административното бреме и разходите ѝ са по-ниски, отколкото ако изплащането се прави от СГД на приемащата държава членка. Тази гъвкавост следва да допълни настоящия механизъм за сътрудничество, който изисква СГД на приемащата държава членка да изплаща гарантираните депозити на вложителите в клонове от името на СГД на държавата членка по произход. За да се запази доверието на вложителите както в приемащата държава членка, така и в държавата членка по произход, ЕБО следва да издаде насоки за подпомагане на СГД в това сътрудничество, като наред с другото предложи списък с условия, при които СГД на държавата членка по произход може да реши да изплати гарантираните депозити на вложителите в клонове, намиращи се в приемащата държава членка.
	(33)	Сътрудничеството между отделните СГД в Съюза е от основно значение за осигуряването на бързо и икономически ефективно изплащане на средствата на вложителите в кредитни институции, извършващи банкови услуги чрез клонове в други държави членки. С оглед на технологичния напредък, който насърчава използването на трансгранични преводи и дистанционна идентификация, СГД на държавата членка по произход следва да има право да изплаща средства пряко на вложителите в клоновете, намиращи се в друга държава членка, ако административното бреме и разходите ѝ са по-ниски, отколкото ако изплащането се прави от СГД на приемащата държава членка. Тази гъвкавост следва да допълни настоящия механизъм за сътрудничество, който изисква СГД на приемащата държава членка да изплаща гарантираните депозити на вложителите в клонове от името на СГД на държавата членка по произход. За да се запази доверието на вложителите както в приемащата държава членка, така и в държавата членка по произход, ЕБО следва да издаде насоки, при отчитане на наличния експертен опит, споделен от Европейския форум на институциите за гарантиране на депозитите, за подпомагане на СГД в това сътрудничество, като наред с другото предложи списък с условия, при които СГД на държавата членка по произход може да реши да изплати гарантираните депозити на вложителите в клонове, намиращи се в приемащата държава членка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Възможните насоки на ЕБО следва да вземат предвид наличната информация и опита на Европейския форум на институциите за гарантиране на депозитите, за да отразяват мнението на практикуващите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	Когато преместват седалището си в друга държава членка или преобразуват дъщерното си дружество в клон – или обратно, кредитните институции могат да сменят членството си от една в друга СГД. Член 14, параграф 3 от Директива 2014/49/ЕС предвижда вноските на такава кредитна институция, платени през 12-те месеца, предхождащи прехвърлянето, да се прехвърлят на другата СГД пропорционално на размера на прехвърлените гарантирани депозити. За да се избегне прехвърлянето на вноски към приемащата СГД да зависи от различаващите се национални разпоредби относно фактурирането или действителната дата на плащане на вноските, СГД по произход следва да изчисли сумата, която трябва да бъде прехвърлена, въз основа на дължимите вноски, а не на платените.
	(34)	Когато преместват седалището си в друга държава членка или преобразуват дъщерното си дружество в клон – или обратно, кредитните институции могат да сменят членството си от една в друга СГД. Член 14, параграф 3 от Директива 2014/49/ЕС предвижда вноските на такава кредитна институция, платени през 12-те месеца, предхождащи прехвърлянето, да се прехвърлят на другата СГД пропорционално на размера на прехвърлените гарантирани депозити. За да се избегне прехвърлянето на вноски към приемащата СГД да зависи от различаващите се национални разпоредби относно фактурирането или действителната дата на плащане на вноските, СГД по произход следва да изчисли сумата, която трябва да бъде прехвърлена, въз основа на методиката, която трябва да се разработи от ЕБО.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	Когато преместват седалището си в друга държава членка или преобразуват дъщерното си дружество в клон – или обратно, кредитните институции могат да сменят членството си от една в друга СГД. Член 14, параграф 3 от Директива 2014/49/ЕС предвижда вноските на такава кредитна институция, платени през 12-те месеца, предхождащи прехвърлянето, да се прехвърлят на другата СГД пропорционално на размера на прехвърлените гарантирани депозити. За да се избегне прехвърлянето на вноски към приемащата СГД да зависи от различаващите се национални разпоредби относно фактурирането или действителната дата на плащане на вноските, СГД по произход следва да изчисли сумата, която трябва да бъде прехвърлена, въз основа на дължимите вноски, а не на платените.
	(34)	Когато преместват седалището си в друга държава членка или преобразуват дъщерното си дружество в клон – или обратно, кредитните институции могат да сменят членството си от една в друга СГД. Вноските на такава кредитна институция, платени преди прехвърлянето, без плащания и пропорционално, следва да се прехвърлят на другата СГД пропорционално на размера на прехвърлените гарантирани депозити. За да се избегне прехвърлянето на вноски към приемащата СГД да зависи от различаващите се национални разпоредби относно фактурирането или действителната дата на плащане на вноските, СГД по произход следва да изчисли сумата, която трябва да бъде прехвърлена, въз основа на дължимите вноски, а не на платените.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Промяната на членството в СГД прехвърля целия риск от първоначалната СГД към новата СГД. Няма логика да се плаща два пъти вноска за един и същ риск. Освен ако не бъде изменена, настоящата разпоредба налага значителни разходи за всяка трансгранична реорганизация, по-специално чрез „разклоняване“, както беше посочено от председателя на ЕНМ през септември 2021 г. Сумата, която трябва да бъде прехвърлена следва да бъде близка до общата сума, платена от свързаната кредитна институция (с изключение на извънредни вноски и част от вноските, използвани за минали интервенции).
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 36</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(36)	Стандартизираната и редовно оповестявана информация повишава осведомеността на вложителите относно защитата на депозитите. Изискванията за оповестяване следва да отразяват технологичното развитие, поради което тук следва да се вземат предвид новите цифрови канали за комуникация между кредитните институции и техните вложители. Вложителите следва да получават ясна и съгласувана информация за защитата на депозитите си, без това да утежнява прекомерно административното бреме за кредитните институции или СГД. На ЕБО следва да се възложи разработването на проект на технически стандарти за изпълнение, с които да се определят, от една страна, съдържанието и форматът на информационния документ за вложителите, който да им се предоставя ежегодно, а от друга страна, образецът за сведенията, които СГД или кредитните институции са длъжни да съобщават на вложителите в конкретни ситуации – сливания на кредитни институции, определяне, че депозитите са неналични, или изплащане на депозираните клиентски средства.
	(36)	Стандартизираната и редовно оповестявана информация повишава осведомеността на вложителите относно защитата на депозитите. Изискванията за оповестяване следва да отразяват технологичното развитие, поради което тук следва да се вземат предвид новите цифрови канали за комуникация между кредитните институции и техните вложители. Вложителите следва да получават ясна и съгласувана информация за защитата на депозитите си, без това да утежнява прекомерно административното бреме за кредитните институции или СГД. На ЕБО следва да се възложи разработването на проект на технически стандарти за изпълнение, с които да се определят, от една страна, съдържанието и форматът на информационния документ за вложителите, който да им се предоставя ежегодно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Задачата на СГД не е да информира вложителите за сливане. Информацията за неналичност на депозитите или изплащане на депозираните клиентски средства трябва да се предоставя от СГД по категоричен начин, но не следва да се предвижда еднакво чрез шаблон на ЕБО. Типът информация, предоставена от СГД в такъв случай, силно зависи от националните обстоятелства и съответните действащи процеси и следва да се оставя на преценката на СГД.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 37</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(37)	Сливането на кредитна институция или преобразуването на дъщерно дружество в клон (или обратно) може да засегне основните параметри на защитата на вложителите. С цел да се избегне неблагоприятното въздействие върху вложителите с депозити в двете сливащи се банки, чиято защита на депозитите може да бъде ограничена поради промяна на членството в СГД, всички вложители следва да бъдат информирани за тези промени и да имат право да изтеглят средствата си, без да им бъде наложена санкция, в размер, равен на загубения гарантиран размер на депозитите.
	(37)	Сливането на кредитна институция или преобразуването на дъщерно дружество в клон (или обратно) може да засегне основните параметри на защитата на вложителите. С цел да се избегне неблагоприятното въздействие върху вложителите с депозити в двете сливащи се банки, чиято защита на депозитите може да бъде ограничена поради промяна на членството в СГД, всички вложители следва да бъдат информирани за тези промени. Вложителите следва да имат право да изтеглят средствата си, без да им бъде наложена санкция, в размер, равен на загубения гарантиран размер на депозитите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 38</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(38)	С цел да се запази финансовата стабилност, да се избегне разпространение на проблемите и да се позволи на вложителите да упражняват, когато е приложимо, правото си на иск във връзка със своите депозити, съответните определени органи, СГД и кредитни институции следва да информират вложителите за неналичността на депозитите им.
	(38)	С цел да се запази финансовата стабилност, да се избегне разпространение на проблемите и да се позволи на вложителите да упражняват, когато е приложимо, правото си на иск във връзка със своите депозити, СГД следва да информира вложителите за неналичността на депозитите им.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В такъв случай СГД следва да бъде авторитетният източник на информация; информацията от три различни агенции води до ненужни усилия за координация, без да предоставя добавена стойност, напротив, може да доведе до объркване сред вложителите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 39</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(39)	С цел повишаване на прозрачността за вложителите и насърчаване на финансовата стабилност и доверие сред СГД при изпълнението на техния мандат, настоящите изисквания за докладване следва да бъдат усъвършенствани. Освен настоящите изисквания, които позволяват на СГД да изискват всички сведения от членуващите в тях институции, които са им необходими, за да се подготвят за изплащанията на гарантираните депозити, СГД следва също така да могат да изискват и сведенията, които са им необходими, за да се подготвят за изплащанията в контекста на трансграничното сътрудничество. Институциите членки на дадена СГД следва да се задължат да ѝ предоставят при поискване обща информация за всяка съществена трансгранична дейност в друга държава членка. Аналогично, за да може ЕБО да разполага с подходящ набор от сведения за динамиката и използването на наличните финансови средства на СГД, държавите членки следва да задължат СГД да уведомяват ЕБО ежегодно за размера на гарантираните депозити и наличните финансови средства, както и за обстоятелствата, довели до използването на средствата на СГД за изплащания или за други мерки. Накрая, за да се отрази засилената роля на СГД в управлението на банковите кризи, което има за цел да улесни използването на средствата на СГД при преструктуриране, СГД следва да имат правото да получават обобщението на плановете за преструктуриране на кредитните институции, за да увеличат общата си готовност да предоставят средствата си.
	(39)	С цел повишаване на прозрачността за вложителите и насърчаване на финансовата стабилност и доверие сред СГД при изпълнението на техния мандат, настоящите изисквания за докладване следва да бъдат усъвършенствани. Освен настоящите изисквания, които позволяват на СГД да изискват всички сведения от членуващите в тях институции, които са им необходими, за да се подготвят за изплащанията на гарантираните депозити, СГД следва също така да могат да изискват и сведенията, които са им необходими, за да се подготвят за изплащанията в контекста на трансграничното сътрудничество. Институциите членки на дадена СГД следва да се задължат да ѝ предоставят при поискване обща информация за всяка съществена трансгранична дейност в друга държава членка. Аналогично, за да може ЕБО да разполага с подходящ набор от сведения за динамиката и използването на наличните финансови средства на СГД, държавите членки следва да задължат СГД да уведомяват ЕБО ежегодно за размера на гарантираните депозити и наличните финансови средства, както и за случаи на използването на средствата на СГД за изплащания или за други мерки. Накрая, за да се отрази засилената роля на СГД в управлението на банковите кризи, СГД следва да получават обобщението на плановете за преструктуриране на кредитните институции ежегодно, за да увеличат общата си готовност да предоставят средствата си.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Обстоятелствата, които водят до използване на средства, не предоставят значима информация относно динамиката на наличните финансови средства на СГД. Редовният достъп до информация относно плановете за преструктуриране на СГД следва да бъде независим от потенциалната им бъдеща роля в преструктурирането. Подобряването на сътрудничеството и обмена на информация между СГД и органите за преструктуриране е в съответствие с най-добрите практики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 40</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(40)	Техническите стандарти в областта на финансовите услуги следва да улеснят постигането на еднообразна и на подходящо ниво защита на потребителите в Съюза. Ефикасно и целесъобразно е да се възложи на ЕБО – като орган със служители с високоспециализирани познания, разработването на проектите на технически регулаторни стандарти и на стандарти за изпълнение, които не включват политически решения и които подлежат на приемане от Комисията.
	(40)	В някои случаи техническите стандарти в областта на финансовите услуги може да улеснят постигането на еднообразна и на подходящо ниво защита на потребителите в Съюза. Когато на практика има действителна нужда от по-подробни разпоредби, те следва да бъдат включени в правния текст от първо ниво, когато е възможно. Като алтернатива, по изключение би било ефикасно и целесъобразно да се възложи на ЕБО – като орган със служители с високоспециализирани познания, разработването на проектите на технически регулаторни стандарти и на стандарти за изпълнение, които не включват политически решения и които подлежат на приемане от Комисията. Това следва да се предхожда от анализ на разходите и ползите и оценка на свързаната с това административна тежест.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
ЕБО не е демократично легитимиран орган, поради което влиянието му върху правните текстове следва да бъде ограничено. Вместо това следва да се предпочитат текстове от първо ниво, когато това е разумно и осъществимо.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 45</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(45)	По силата на Директива 2014/49/ЕС държавите членки могат да признаят за СГД ИЗС, която удовлетворява критериите на член 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 575/2013 и на Директива 2014/49/ЕС. С оглед на специфичния бизнес модел на тези ИЗС и в частност на значението на обуславящите функционирането им превантивни мерки е целесъобразно да се позволи на държавите членки да предвидят за ИЗС 6-годишен срок за изпълнение на новите условия за предприемане на превантивни мерки. Този по-дълъг период на изпълнение отчита времето, необходимо за създаването на фонд за целите на ИЗС извън застраховането на депозитите, договорено между Европейската централна банка, националния компетентен орган и съответните ИЗС.
	(45)	По силата на Директива 2014/49/ЕС държавите членки могат да признаят за СГД ИЗС, която удовлетворява критериите на член 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 575/2013 и на Директива 2014/49/ЕС. С оглед на специфичния бизнес модел на тези ИЗС и в частност на значението на обуславящите функционирането им превантивни мерки и доказаното им функциониране с положителен ефект върху доверието на вложителите и финансовата стабилност, е целесъобразно да се предвиди възможността държавите членки да спазват съответните разпоредби на Директива 2014/49/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Промяната, необходима за съображение 45 е резултат от предложените от нас съществени изменения за членове 11 и 11а—д (вж. по-долу), както и от целта за спазване на изявлението на Еврогрупата от юни 2022 г.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 45</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(45)	По силата на Директива 2014/49/ЕС държавите членки могат да признаят за СГД ИЗС, която удовлетворява критериите на член 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 575/2013 и на Директива 2014/49/ЕС. С оглед на специфичния бизнес модел на тези ИЗС и в частност на значението на обуславящите функционирането им превантивни мерки е целесъобразно да се позволи на държавите членки да предвидят за ИЗС 6-годишен срок за изпълнение на новите условия за предприемане на превантивни мерки. Този по-дълъг период на изпълнение отчита времето, необходимо за създаването на фонд за целите на ИЗС извън застраховането на депозитите, договорено между Европейската централна банка, националния компетентен орган и съответните ИЗС.
	(45)	По силата на Директива 2014/49/ЕС държавите членки могат да признаят за СГД ИЗС, която удовлетворява критериите на член 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 575/2013 и на Директива 2014/49/ЕС. С оглед на специфичния бизнес модел на тези ИЗС и в частност на значението на обуславящите функционирането им превантивни мерки, допринасящи за финансова стабилност, следва да се провери и одобри евентуалната необходимост за адаптиране на ИЗС към 6-годишен срок за изпълнение на новите условия за предприемане на превантивни мерки от страна на компетентните органи и съответните ИЗС. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 45</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(45)	По силата на Директива 2014/49/ЕС държавите членки могат да признаят за СГД ИЗС, която удовлетворява критериите на член 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 575/2013 и на Директива 2014/49/ЕС. С оглед на специфичния бизнес модел на тези ИЗС и в частност на значението на обуславящите функционирането им превантивни мерки е целесъобразно да се позволи на държавите членки да предвидят за ИЗС 6-годишен срок за изпълнение на новите условия за предприемане на превантивни мерки. Този по-дълъг период на изпълнение отчита времето, необходимо за създаването на фонд за целите на ИЗС извън застраховането на депозитите, договорено между Европейската централна банка, националния компетентен орган и съответните ИЗС.
	(45)	По силата на Директива 2014/49/ЕС държавите членки могат да признаят за СГД ИЗС, която удовлетворява критериите на член 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 575/2013 и на Директива 2014/49/ЕС. С оглед на специфичния бизнес модел на тези ИЗС и в частност на значението на обуславящите функционирането им превантивни мерки е целесъобразно да се позволи на държавите членки да предвидят за ИЗС 3-годишен срок за изпълнение на новите условия за предприемане на превантивни мерки. Този по-дълъг период на изпълнение отчита времето, необходимо за създаването на фонд за целите на ИЗС извън застраховането на депозитите, договорено между Европейската централна банка, националния компетентен орган и съответните ИЗС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 46</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(46)	С цел да се позволи на СГД и на определените органи да изградят необходимия оперативен капацитет за прилагане на новите разпоредби относно прибягването до превантивни мерки е целесъобразно прилагането на тези нови разпоредби да се отложи във времето.
	(46)	С цел да се позволи, когато е приложимо, на СГД и на определените органи да изградят необходимия оперативен капацитет за прилагане на новите разпоредби относно прибягването до превантивни мерки е целесъобразно прилагането на тези нови разпоредби да се отложи във времето.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предложените от нас изменения обикновено се отнасят до превантивни мерки от ИЗС, които са официално признати за СГД, но не непременно до тези от неинституционални защитни схеми. Предложеното тук изменение произтича от този контекст.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Естер де Ланге</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 47a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(47a)	Заедно с реформата на УКЗД, обединяването на средствата в обща схема чрез въвеждането на ЕСЗД, ще предложи по-високо равнище на финансова защита и увереност на домакинствата и предприятията в ЕС, ще повиши доверието и ще укрепи финансовата стабилност като необходими условия за растеж, просперитет и устойчивост в Икономическия и паричен съюз и в ЕС като цяло. Първата стъпка на ЕСЗД може да бъде само ликвидна подкрепа, като същевременно последващите стъпки ще останат видни. Допълването на реформата на УКЗД с ликвидна подкрепа от ЕСЗД ще засили капацитета на схемата за застраховане на депозитите в Банковия съюз и ще осигури полезни взаимодействия и ефективност за сектора.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	С настоящата директива се определят правилата и процедурите за създаване и функциониране на схемите за гарантиране на депозитите (СГД), гарантирането и изплащането на депозитите, както и използването на средствата на СГД за мерки за осигуряване на достъп на вложителите до техните депозити.
	1.	С настоящата директива се определят правилата и процедурите за създаване и функциониране на схемите за гарантиране на депозитите (СГД), гарантирането и изплащането на депозитите, използването на средствата на СГД за мерки за осигуряване на достъп на вложителите до техните депозити и правилата, уреждащи достъпа на СГД до гаранция от Единния фонд за преструктуриране (ЕФП), както се предвижда в член 79а от Регламент № 806/2014.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	С настоящата директива се определят правилата и процедурите за създаване и функциониране на схемите за гарантиране на депозитите (СГД), гарантирането и изплащането на депозитите, както и използването на средствата на СГД за мерки за осигуряване на достъп на вложителите до техните депозити.
	1.	С настоящата директива се определят правилата и процедурите за създаване и функциониране на схемите за гарантиране на депозитите (СГД), гарантирането и изплащането на депозитите, както и използването на средствата на СГД за мерки за осигуряване на достъп на вложителите до техните депозити и правилата, уреждащи достъпа на СГД до кредитната линия и гаранция на ЕС и обмена на информация с нея.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	С настоящата директива се определят правилата и процедурите за създаване и функциониране на схемите за гарантиране на депозитите (СГД), гарантирането и изплащането на депозитите, както и използването на средствата на СГД за мерки за осигуряване на достъп на вложителите до техните депозити.
	1.	С настоящата директива се определят правилата и процедурите за създаване и функциониране на схемите за гарантиране на депозитите (СГД), гарантирането и изплащането на депозитите, както и използването на средствата на СГД за мерки за осигуряване на целта за застраховане на депозитите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Формулировката не следва да бъде толкова специфична, за да включва всички цели на интервенциите за застраховане на депозити.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 20</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	„депозити на клиентски средства“ означава средствата по сметки в кредитна институция, чиито титуляр е финансова институция по смисъла на член 4, параграф 1, точка 26) от Регламент (ЕС) № 575/2013, които средства тази финансова институция депозира в хода на дейността си за сметка на своите клиенти;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мартин Хлавачек</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 20</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	„депозити на клиентски средства“ означава средствата по сметки в кредитна институция, чиито титуляр е финансова институция по смисъла на член 4, параграф 1, точка 26) от Регламент (ЕС) № 575/2013, които средства тази финансова институция депозира в хода на дейността си за сметка на своите клиенти;
	(20)	„депозити на клиентски средства“ означава средствата по сметки в кредитна институция, чиито титуляр е финансова институция по смисъла на член 4, параграф 1, точка 26) от Регламент (ЕС) № 575/2013 или лице, обслужващо кредити по смисъла на член 3, точка 8 от Директива (ЕС) 2021/2167, които средства са депозирали в хода на дейността си за сметка на своите клиенти;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 20</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	„депозити на клиентски средства“ означава средствата по сметки в кредитна институция, чиито титуляр е финансова институция по смисъла на член 4, параграф 1, точка 26) от Регламент (ЕС) № 575/2013, които средства тази финансова институция депозира в хода на дейността си за сметка на своите клиенти;
	(20)	„депозити на клиентски средства“ означава средствата по сметки в кредитна институция, чиито титуляр е финансова институция по смисъла на член 4, параграф 1, точка 26) от Регламент (ЕС) № 575/2013, които средства тази финансова институция депозира в хода на дейността си за сметка на своите клиенти, в обхвата на Директива (ЕС) 2015/2366, Директива 2009/110/ЕО и Делегирана директива (ЕС) 2017/593 на Комисията;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 20</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	„депозити на клиентски средства“ означава средствата по сметки в кредитна институция, чиито титуляр е финансова институция по смисъла на член 4, параграф 1, точка 26) от Регламент (ЕС) № 575/2013, които средства тази финансова институция депозира в хода на дейността си за сметка на своите клиенти;
	(20)	„депозити на клиентски средства“ означава средствата по сметки в кредитна институция, чиито титуляр е финансова институция по смисъла на член 4, параграф 1, точка 26) от Регламент (ЕС) № 575/2013, които средства тази финансова институция депозира в хода на дейността си за сметка на своите клиенти, в обхвата на Директива (ЕС) 2015/2366, Директива 2009/110/ЕО и Делегирана директива (ЕС) 2017/593 на Комисията;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изготвянето на проект за определение с препратки към „финансови институции“ по смисъла на член 4, параграф 1, точка 26 от Регламент (ЕС) № 575/2013 (РКИ II) и „депозират в хода на дейността си“ са твърде обширни и следва да бъдат ограничени до случаите на употреба, които ЕБО и Комисията са проучили предварително. В противен случай това може да доведе до несъответствия и значителни административни последици, които не са били нито предвидени, нито оценени предварително.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 4 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Държавите членки задължават СГД незабавно да уведоми компетентния орган на кредитна институция, която вече не изпълнява задълженията си като член на СГД. Държавите членки задължават компетентния орган да използва в сътрудничество със СГД предвидените в Директива 2013/36/ЕС надзорни правомощия и незабавно да предприема всички необходими мерки за осигуряване на спазването на изискванията от страна на дадената кредитна институция, в т.ч. при необходимост – налагане на административни санкции и други административни мерки, предвидени в националното законодателство, прието в допълнение към разпоредбите на дял VII, глава 1, раздел IV от Директива 2013/36/ЕС.
	4.	Държавите членки задължават СГД незабавно да уведоми компетентния орган на кредитна институция, която вече не изпълнява задълженията си като член на СГД. Държавите членки задължават определения орган незабавно да предприема всички подходящи мерки, включително, ако е необходимо, налагане на санкции, за да гарантира, че кредитните институции изпълняват задълженията си като членове на СГД. Държавите членки установяват правила относно санкциите, приложими в случай на нарушения от страна на кредитни институции на задълженията, които са им наложени като членове на СГД. Санкциите са ефективни, пропорционални и възпиращи.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 4 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Държавите членки задължават СГД незабавно да уведоми компетентния орган на кредитна институция, която вече не изпълнява задълженията си като член на СГД. Държавите членки задължават компетентния орган да използва в сътрудничество със СГД предвидените в Директива 2013/36/ЕС надзорни правомощия и незабавно да предприема всички необходими мерки за осигуряване на спазването на изискванията от страна на дадената кредитна институция, в т.ч. при необходимост – налагане на административни санкции и други административни мерки, предвидени в националното законодателство, прието в допълнение към разпоредбите на дял VII, глава 1, раздел IV от Директива 2013/36/ЕС.
	4.	Държавите членки задължават СГД незабавно да уведоми определения орган и компетентния орган на кредитна институция, която вече не изпълнява задълженията си като член на СГД. Държавите членки задължават компетентния орган да използва в сътрудничество с определения орган предвидените в Директива 2013/36/ЕС надзорни правомощия и незабавно да предприема всички необходими мерки за осигуряване на спазването на изискванията от страна на дадената кредитна институция, в т.ч. при необходимост – налагане на административни санкции и други административни мерки, предвидени в националното законодателство, прието в допълнение към разпоредбите на дял VII, глава 1, раздел IV от Директива 2013/36/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 4 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Държавите членки задължават СГД незабавно да уведоми компетентния орган на кредитна институция, която вече не изпълнява задълженията си като член на СГД. Държавите членки задължават компетентния орган да използва в сътрудничество със СГД предвидените в Директива 2013/36/ЕС надзорни правомощия и незабавно да предприема всички необходими мерки за осигуряване на спазването на изискванията от страна на дадената кредитна институция, в т.ч. при необходимост – налагане на административни санкции и други административни мерки, предвидени в националното законодателство, прието в допълнение към разпоредбите на дял VII, глава 1, раздел IV от Директива 2013/36/ЕС.
	4.	Държавите членки задължават СГД незабавно да уведоми компетентния орган на кредитна институция, която вече не изпълнява задълженията си като член на СГД. Държавите членки задължават компетентния орган да използва в сътрудничество със СГД предвидените в Директива 2013/36/ЕС надзорни правомощия и незабавно да предприема всички необходими мерки за осигуряване на спазването на изискванията от страна на дадената кредитна институция, в т.ч. при необходимост – налагане на санкции и други мерки, предвидени в националното законодателство, прието в допълнение към разпоредбите на дял VII, глава 1, раздел IV от Директива 2013/36/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Формулировката дава възможност за тълкуване по отношение на задачите, възложени на (различните видове) СГД. Ние подкрепяме запазването на съществуващото положение на този етап. В това отношение формулировката следва да се прецизира, т.е. думата "административен" трябва да се заличи.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 4 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки задължават СГД да уведоми определения орган, когато, въпреки мерките по параграфи 4 и 4а, дадената кредитна институция продължава да не спазва изискванията. Държавите членки задължават определения орган да прецени дали институцията все още изпълнява условията за членство в СГД и да съобщи заключенията си на компетентния орган.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Запазва се съществуващото положение.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 4 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки задължават СГД да уведоми определения орган, когато, въпреки мерките по параграфи 4 и 4а, дадената кредитна институция продължава да не спазва изискванията. Държавите членки задължават определения орган да прецени дали институцията все още изпълнява условията за членство в СГД и да съобщи заключенията си на компетентния орган.
	5.	Ако мерките, предприети съгласно параграф 4, не осигурят спазването на задълженията от страна на кредитната институция, СГД може, при спазване на националното право и с изричното съгласие на компетентните органи, при липса на други ефикасни алтернативи и като се вземат предвид характера и сериозността на нарушението, да даде предизвестие от не по-малко един месец за намерението си да изключи кредитната институция като член на СГД. Депозитите, направени преди изтичането на срока на предизвестието, се гарантират изцяло от СГД. Ако при изтичането на срока на предизвестието кредитната институция не е изпълнила задълженията си, СГД изключва кредитната институция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В крайна сметка СГД вече няма да участва в решението за изключване на дадена кредитна институция, както беше преди. Запазване на статуквото. Формулировката следва да уточнява, че изключване следва да се избира само като крайна мярка, като се вземат предвид характера и сериозността на нарушението, както и определяне на (нов) срок. Освен това заплахата от изключване, включително определянето на срок спрямо институцията беше заличена в настоящия параграф. Също така в тази връзка предходната разпоредба следва да се запази от съображения за пропорционалност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 4 – алинея 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Държавите членки предвиждат, че с решението на компетентния орган да отнеме в съответствие с член 18 от Директива 2013/36/ЕС лиценза на кредитна институция се преустановява членството в СГД на тази кредитна институция. Държавите членки предвиждат, че депозитите, държани на датата, на която кредитната институция е престанала да бъде член на СГД, продължават да бъдат гарантирани от тази СГД.
	6.	Държавите членки предвиждат, че с решението на компетентния орган да отнеме в съответствие с член 18 от Директива 2013/36/ЕС лиценза на кредитна институция се преустановява членството в СГД на тази кредитна институция. Държавите членки предвиждат, че депозитите, държани на датата, на която кредитната институция е престанала да бъде член на СГД, продължават да бъдат гарантирани от тази СГД за максимален срок от шест месеца. Държавите членки гарантират, че вложителите в дадена кредитна институция, която е престанала да бъде член на СГД, са надлежно информирани за последиците от това и могат, без за тях да възникват никакви разходи, да прехвърлят депозитите си към друга институция, която е член на същата СГД.“ ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 4 – алинея 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Държавите членки предвиждат, че с решението на компетентния орган да отнеме в съответствие с член 18 от Директива 2013/36/ЕС лиценза на кредитна институция се преустановява членството в СГД на тази кредитна институция. Държавите членки предвиждат, че депозитите, държани на датата, на която кредитната институция е престанала да бъде член на СГД, продължават да бъдат гарантирани от тази СГД.
	6.	Държавите членки предвиждат, че с решението на компетентния орган да отнеме в съответствие с член 18 от Директива 2013/36/ЕС лиценза на кредитна институция се преустановява членството в СГД на тази кредитна институция. Държавите членки предвиждат, че депозитите, държани на датата, на която кредитната институция е престанала да бъде член на СГД, продължават да бъдат гарантирани от тази СГД. Държавите членки предвиждат, че кредитната институция предоставя незабавно на СГД „общ поглед върху клиента“ (SCV) към датата на отнемане на банковия лиценз.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Следва да се гарантира, че „общият поглед върху клиента“ (SCV) се предоставя незабавно след отнемане на банковия лиценз с данни към датата на отнемане с цел последваща отговорност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква д</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 4 – алинея 13</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	13.	До ... [Служба за публикации: въвежда се следната дата: 36 месеца след влизането в сила] ЕБО изготвя насоки относно обхвата, съдържанието и процедурите на тестовете за устойчивост, посочени в параграф 10.“;
	13.	До... [Служба за публикации: въвежда се следната дата: 24 месеца след влизането в сила] ЕБО изготвя проекти на регулаторни технически стандарти относно обхвата, съдържанието и процедурите на тестовете за устойчивост, посочени в параграф 10.

	
	ЕОЦКП представя на Комисията тези проекти на регулаторни технически стандарти в срок до … [24 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива за изменение].

	
	Комисията се оправомощава да допълни настоящата директива, като приеме посочените в първа алинея от настоящия параграф регулаторни технически стандарти в съответствие с членове 10—14 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква а – подточка iii</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	iii)	буква д) се заличава;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Депозитите на инвестиционни посредници не следва да бъдат заличавани от списъка за изключване.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква а – подточка iii</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	iii)	буква д) се заличава;
	iii)	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Не е разбираемо защо инвестиционните посредници са напълно заличени от каталога на чл. 5, параграф 1. Позовавайки се на съображение 4 инвестиционните посредници не са финансови институции по смисъла на член 4, параграфи 26, 3 и 2 от РКИ.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква а – подточка v</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	v)	буква й) се заличава;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Депозитите на публични субекти не следва да бъдат защитени, тъй като идеята за защита на потребителите и избягването на „масово теглене на влогове от банките“ не се прилага тук.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква а – подточка v</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	v)	буква й) се заличава;
	v)	буква й) се заменя със следното:

	
	„й) депозити от централни и регионални правителства“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В съответствие с общата цел да се включат в обхвата някои субекти от публичния сектор, които не са сложни вложители (като училища, болници, някои местни служби и др.), това изменение пояснява, че централните/регионалните правителства следва да останат изключени от обхвата. Това би намалило риска от прехвърляне на част от тежестта на суверенния риск върху СГД.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква а – подточка v</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква й</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	v)	буква й) се заличава;
		заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>158</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква а – подточка va (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква ка (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	va)	добавя се буква ка):

	
	ка) депозити на физически или юридически лица, които са предмет на целенасочени финансови санкции, приети от Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>159</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-a)	параграф 1 се заменя със следното:

	Държавите членки осигуряват размер на гаранцията от 100 000 EUR за съвкупните депозити на всеки вложител, в случай че депозитите са неналични.
	„Държавите членки осигуряват размер на гаранцията от 200 000 EUR за съвкупните депозити на всеки вложител, в случай че депозитите са неналични.

	
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>160</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 2 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	депозити, произтичащи от сключени неотдавна сделки с частни жилищни имоти или предназначени за предстоящи в близко бъдеще такива сделки, стига страна по тях да е физическо лице, което може документално да докаже наличието им;
	a)	депозити, произтичащи от сключени в тримесечен срок сделки с частни жилищни имоти или предназначени за предстоящи в близко бъдеще такива сделки, стига страна по тях да е физическо лице, което може документално да докаже наличието им;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Ясният срок осигурява правна сигурност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>161</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 2 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	депозити, произтичащи от сключени неотдавна сделки с частни жилищни имоти или предназначени за предстоящи в близко бъдеще такива сделки, стига страна по тях да е физическо лице, което може документално да докаже наличието им;
	a)	депозити, произтичащи от сключени в тримесечен срок сделки с частни жилищни имоти или предназначени за предстоящи в близко бъдеще такива сделки, стига страна по тях да е физическо лице, което може документално да докаже наличието им;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Практическият опит от СГД показва, че операции като прехвърляния (напр. от разплащателни към влогови сметки), категории (напр. само ползвани от собствениците недвижими имоти) и т.н., както и фразата „в краткосрочен план“ трябва да бъдат посочени по-подробно (напр. в рамките на 3 месеца) тук.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 6 – буква б</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 7 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	В случаите, когато лихвените проценти по определени депозити значително надвишават преобладаващия пазарен лихвен процент, който е определен и се основава на прозрачни и публично достъпни данни, СГД има правомощието да коригира възстановената лихва, за да отразява преобладаващия пазарен лихвен процент към момента на определяне или постановяване. Тази корекция се прави, за да се предотврати морален риск. Критериите и методиката за определяне на „значително надвишаване“ и за корекция се установяват по прозрачен начин в съответствие с насоките, разработени от Европейския банков орган (ЕБО), и подлежат на одобрение от компетентния национален орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мартин Хлавачек</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 6 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 3 – алинеи 3a и 3б (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	-a)	 добавят се следните алинеи 3a и 3б:

	
	„Държавите членки предвиждат, че за специфични депозити, определени в националното право, размерът на гаранцията, посочен в член 6, параграф 1, се прилага за всяко от имащите изключително право лица, посочени в първа алинея. 
Чрез дерогация от параграф 1, когато определят дадени подлежащи на изплащане средства на лице с изключително право, СГД не взимат предвид общите средства, депозирани от това лице в същата кредитна институция. Държавите членки предвиждат СГД да изплащат гарантираните депозити на вложителя – в полза на съответното лице с изключително право, или пряко на лицето с изключително право.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В съответствие с предложеното хармонизиране на режима за депозити на клиентски средства съгласно член 8б, се предлага въвеждане на подобен хармонизиран подход за други специфични депозити, като депозити по сметки, държани от нотариуси, адвокати, агенции за недвижими имоти, лица, налагащи запор или синдици, които може в някои аспекти да наподобяват депозити, направени чрез платежна институция или институция за електронни пари.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Чрез дерогация от параграф 1 държавите членки разрешават на СГД да прилагат по-дълъг срок за изплащане на депозитите, посочени в член 6, параграф 2, член 7, параграф 3 и член 8б, който не надвишава 20 работни дни, считано от датата, на която тези СГД са получили от дадения вложител пълната поискана от него документация, за да разгледат исканията и да проверят дали са изпълнени условията за изплащане.
	3.	Чрез дерогация от параграф 1 държавите членки разрешават на СГД да прилагат по-дълъг срок за изплащане на депозитите, посочени в член 6, параграф 2, член 7, параграф 3 и член 8б, който не надвишава 20 работни дни, считано от датата, на която тези СГД са получили от дадения вложител пълната поискана от него документация, или титуляр на сметка, при необходимостза да разгледат исканията и да проверят дали са изпълнени условията за изплащане. За депозитите, посочени в член 6, параграф 2 и член 7, параграф 3, когато СГД не са в състояние да предоставят подлежащата на изплащане сума в срок, по-кратък от седем работни дни, те гарантират, че вложителите имат достъп до подходяща сума от гарантираните им депозити за покриване на разходите за живот в рамките на пет работни дни след подаване на искане за тази сума. ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Чрез дерогация от параграф 1 държавите членки разрешават на СГД да прилагат по-дълъг срок за изплащане на депозитите, посочени в член 6, параграф 2, член 7, параграф 3 и член 8б, който не надвишава 20 работни дни, считано от датата, на която тези СГД са получили от дадения вложител пълната поискана от него документация, за да разгледат исканията и да проверят дали са изпълнени условията за изплащане.
	(Не се отнася до българския текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква г</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – алинея 9</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	9.	Държавите членки предвиждат, че когато през последните 24 месеца не е имало трансакция, свързана с депозита, СГД могат да определят равнище за административните разходи, които биха понесли при извършването на такова изплащане. СГД не са задължени да предприемат изплащането на депозити, чиято стойност е под това равнище. Държавите членки задължават СГД да изплатят гарантираните депозити, чиято стойност е под това равнище, ако вложителите им поискат това.“;
	9.	Държавите членки предвиждат, че когато през последните 24 месеца не е имало трансакция, свързана с депозита или салдото по депозитната сметка е ниско, СГД могат да определят равнище за административните разходи, които биха понесли при извършването на такова изплащане. СГД не са задължени да предприемат изплащането на депозити, чиято стойност е под това равнище. Държавите членки задължават СГД да изплатят гарантираните депозити, чиято стойност е под това равнище, ако вложителите им поискат това.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Ханзен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 8б – параграф 1 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	посочените в буква а) клиенти са били – или е било възможно да бъдат – идентифицирани преди датата, на която съответният административен орган е направил констатацията, посочена в член 2, параграф 1, точка 8), буква а), или на която съдебен орган е постановил решение, както е посочено в член 2, параграф 1, точка 8), буква б).
	в)	посочените в буква а) клиенти са били – или е било възможно да бъдат – идентифицирани, под крайната отговорност на субекта, титуляр на сметката от името на клиентите, преди датата, на която съответният административен орган е направил констатацията, посочена в член 2, параграф 1, точка 8), буква а), или на която съдебен орган е постановил решение, както е посочено в член 2, параграф 1, точка 8), буква б).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мартин Хлавачек</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 8б – параграф 1a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	В допълнение към параграф 1 държавите членки гарантират, че депозитите на клиентски средства, държани от доставчици на услуги за криптоактиви, упълномощени в съответствие с член 63 от Регламент (ЕС) 2023/1114, доставчици на услуги за колективно финансиране и лица, обслужващи кредити, които отговарят на условията, посочени в параграф 1, букви а) и в) от настоящия член са гарантирани от СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В съответствие с предложеното хармонизиране на режима за депозити на клиентски средства съгласно член 8б, се предлага въвеждане на подобен хармонизиран подход за други специфични депозити, като депозити по сметки, държани от доставчици на услуги за криптоактиви, доставчици на услуги за колективно финансиране или лица, обслужващи кредити, които може в някои аспекти да наподобяват депозити, направени чрез платежна институция или институция за електронни пари.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 8б – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки предвиждат размерът на гаранцията, посочен в член 6, параграф 1, да се прилага за всеки клиент, който отговаря на посочените в параграф 1, буква в) от настоящия член условия. Чрез дерогация от член 7, параграф 1, когато определят дадени подлежащи на изплащане клиентски средства, СГД не взимат предвид общите средства, депозирани от този клиент в същата кредитна институция.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 8б – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки предвиждат СГД да изплащат гарантираните депозити на титуляря на сметката – в полза на съответните клиенти, или пряко на съответните клиенти.
	(Не се отнася до българския текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 9 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Без да се засягат правата, които могат да имат съгласно националното право, СГД, които извършват съгласно националното право плащания по гарантираните депозити, имат право при ликвидация или възстановяване да стъпят в правата на вложителите до размера на изплатените на вложителите средства. СГД, които правят вноска във връзка с инструментите за преструктуриране, посочени в член 37, параграф 3, буква а) или б) от Директива 2014/59/ЕС, или с мерките, предприети в съответствие с член 11, параграф 5 от настоящата директива, придобиват вземане от остатъчната кредитна институция за всяка загуба, понесена в резултат на направените по силата на член 109 от Директива 2014/59/ЕС вноски за преструктуриране или на извършеното по силата на член 11, параграф 5 от настоящата директива прехвърляне, във връзка със загубите, които иначе са щели да понесат вложителите. Това вземане е от същия ред като предвидения за депозитите, уреждани от националната уредба на несъстоятелността.
	2.	Без да се засягат правата, които могат да имат съгласно националното право, СГД, които извършват съгласно националното право плащания по гарантираните депозити, имат право при ликвидация или възстановяване да стъпят в правата на вложителите до размера на изплатените на вложителите средства. СГД, които правят вноска във връзка с инструментите за преструктуриране, посочени в член 37, параграф 3, буква а) или б) от Директива 2014/59/ЕС, или с мерките, предприети в съответствие с член 11, параграф 5 от настоящата директива, придобиват вземане от остатъчната кредитна институция за всяка загуба, понесена в резултат на направените по силата на член 109 от Директива 2014/59/ЕС вноски за преструктуриране или на извършеното по силата на член 11, параграф 5 от настоящата директива прехвърляне, във връзка със загубите, които иначе са щели да понесат вложителите. Това вземане се ползва с еднакъв приоритет с гарантираните депозити съгласно националното право, уреждащо обикновеното производство по несъстоятелност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 9 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Без да се засягат правата, които могат да имат съгласно националното право, СГД, които извършват съгласно националното право плащания по гарантираните депозити, имат право при ликвидация или възстановяване да стъпят в правата на вложителите до размера на изплатените на вложителите средства. СГД, които правят вноска във връзка с инструментите за преструктуриране, посочени в член 37, параграф 3, буква а) или б) от Директива 2014/59/ЕС, или с мерките, предприети в съответствие с член 11, параграф 5 от настоящата директива, придобиват вземане от остатъчната кредитна институция за всяка загуба, понесена в резултат на направените по силата на член 109 от Директива 2014/59/ЕС вноски за преструктуриране или на извършеното по силата на член 11, параграф 5 от настоящата директива прехвърляне, във връзка със загубите, които иначе са щели да понесат вложителите. Това вземане е от същия ред като предвидения за депозитите, уреждани от националната уредба на несъстоятелността.
	2.	Без да се засягат правата, които могат да имат съгласно националното право, СГД, които извършват съгласно националното право плащания по гарантираните депозити, имат право при ликвидация или възстановяване да стъпят в правата на вложителите до размера на изплатените на вложителите средства. СГД, които правят вноска във връзка с инструментите за преструктуриране, посочени в член 37, параграф 3, буква а) или б) от Директива 2014/59/ЕС, или с мерките, предприети в съответствие с член 11, параграф 5 от настоящата директива, придобиват вземане от остатъчната кредитна институция за всяка загуба, понесена в резултат на направените по силата на член 109 от Директива 2014/59/ЕС вноски за преструктуриране или на извършеното по силата на член 11, параграф 5 от настоящата директива прехвърляне, във връзка със загубите, които иначе са щели да понесат вложителите. Това вземане се ползва с еднакъв приоритет с гарантираните депозити съгласно националното право, уреждащо обикновеното производство по несъстоятелност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Тази адаптация следва от отхвърлянето на едностепенен подход за предимство на вложителите. Вземането срещу остатъчната институция за СГД следва да се предпочита.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка -i (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 2 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	

	
	-i) първата алинея се заменя със следното:

	2.	Държавите членки гарантират, че до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на СГД достигат най-малко целево равнище от 0,8% от общата сума на гарантираните депозити на членовете им.
	„2. Държавите членки гарантират, че до... [18 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива за изменение] наличните финансови средства на СГД достигат и поддържат най-малко целево равнище от 0,8% от общата сума на гарантираните депозити на членовете им.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка -i (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 2 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение
(-i) първата алинея се заменя със следното:

	2.	Държавите членки гарантират, че до 3 юли 2024 г. наличните финансови средства на СГД достигат най-малко целево равнище от 0,8% от общата сума на гарантираните депозити на членовете им.
	2. Държавите членки гарантират, че до... [18 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива за изменение] наличните финансови средства на СГД достигат и поддържат най-малко целево равнище от 0,8% от общата сума на гарантираните депозити на членовете им.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 2 – алинеи 2 и 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	след първата алинея се вмъкват следните алинеи:
	заличава се

	„
	

	За изчисляването на целевото равнище, посочено в първа алинея, референтният период е между 31 декември, предшестващ датата, до която целевото равнище трябва да бъде достигнато, и тази дата.
	

	Когато определят дали СГД е достигнала това целево равнище, държавите членки взимат предвид само наличните финансови средства, предоставени пряко от членовете на СГД или възстановени от тях, след приспадане на административните такси и налози. Тези налични финансови средства включват приходите от инвестираните вноски на членовете в СГД, но изключват изплащанията, които не са поискани от отговарящите на условията вложители при процедурите по изплащане, както и заемите между СГД.
	

	“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 2 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато определят дали СГД е достигнала това целево равнище, държавите членки взимат предвид само наличните финансови средства, предоставени пряко от членовете на СГД или възстановени от тях, след приспадане на административните такси и налози. Тези налични финансови средства включват приходите от инвестираните вноски на членовете в СГД, но изключват изплащанията, които не са поискани от отговарящите на условията вложители при процедурите по изплащане, както и заемите между СГД.
	Когато определят дали СГД е достигнала това целево равнище, държавите членки взимат предвид само наличните финансови средства, предоставени пряко от членовете на СГД или възстановени от тях, след приспадане на административните такси и налози. Тези налични финансови средства включват приходите от инвестираните вноски на членовете в СГД, но изключват изплащанията, които не са поискани от отговарящите на условията вложители при процедурите по изплащане, както и заемите между СГД, всякакви дължими от СГД дългове и задължения, включително заеми от други СГД и алтернативни механизми за финансиране, посочени в член 10, параграф 9.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Support for the Commission proposal that the available financial means that count toward the target level shall be limited to funds stemming from contributions, and exclude all borrowings made by the DGS. However, loans made to another DGS shall still count towards the target level (as long as the loan is financed by funds stemming from contributions). This treatment would ensure consistency with the current treatment of loans between resolution funds (see article 10(6) BRRD) and foster loans between DGSs. Keeping the current Commission proposal would push DGSs to avoid lending to other DGSs, at some point depriving art. 12 DGSD of any effects, while going backwards regarding the objective of liquidity support between DGSs.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 2 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато определят дали СГД е достигнала това целево равнище, държавите членки взимат предвид само наличните финансови средства, предоставени пряко от членовете на СГД или възстановени от тях, след приспадане на административните такси и налози. Тези налични финансови средства включват приходите от инвестираните вноски на членовете в СГД, но изключват изплащанията, които не са поискани от отговарящите на условията вложители при процедурите по изплащане, както и заемите между СГД.
	Когато определят дали СГД е достигнала това целево равнище, държавите членки взимат предвид само наличните финансови средства, предоставени пряко от членовете на СГД или възстановени от тях, след приспадане на административните такси и налози. Тези налични финансови средства включват приходите от инвестираните вноски на членовете в СГД, но изключват изплащанията, които не са поискани от отговарящите на условията вложители при процедурите по изплащане, както и заемите, включително между СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка i</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 2 – алинея 3а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Текущ заем към друга СГД съгласно член 12 се разглежда като актив на СГД заемодател и може да се отчита като част от целевото равнище на тази СГД.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Support for the proposal that the available financial means that count toward the target level shall be limited to funds stemming from contributions, and exclude all borrowings made by the DGS. However, loans made to another DGS shall still count towards the target level (as long as the loan is financed by funds stemming from contributions). This treatment would ensure consistency with the current treatment of loans between resolution funds (see article 106(6) BRRD) and foster loans between DGSs. Keeping the current Commission proposal would push DGSs to avoid lending to other DGSs, at some point depriving art. 12 DGSD of any effects, while going backwards regarding the objective of liquidity support between DGSs.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 2 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато посоченото в първа алинея целево равнище бъде достигнато за първи път, а извършените от СГД в съответствие с член 8, параграф 1 и член 11, параграфи 2, 3 и 5 плащания сведат наличните финансови средства на СГД до под две трети от него, СГД определят такъв размер на редовната вноска, който позволява достигането му в рамките на 6 години.
	Когато посоченото в първа алинея целево равнище бъде достигнато за първи път, а извършените от СГД в съответствие с член 8, параграф 1 и член 11, параграфи 2, 3 и 5 плащания сведат наличните финансови средства на СГД до под две трети от него, СГД определят такъв размер на редовната вноска, който позволява достигането му в рамките на 6 години. Когато се намали, но остане по-високо от две трети от целевото равнище, СГД определят такъв размер на редовната вноска, който позволява достигането му в рамките на 3 години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква ва (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 6 – алинея 1– букви а и б</Article2>
	

	Настоящ текст

	Изменение

	
	(вa)	параграф 6 букви а) и б) се заменят със следното:

	a)	намалението се основава на допускането, че е малко вероятно значителен дял от наличните финансови средства да бъде използван за защита на вложители с гарантирани депозити, различни от предвидените в член 11, параграфи 2 и 6; както и


	„а) намалението еприложимо на ниво единна СГД и се основава на допускането, че е малко вероятно значителен дял от наличните финансови средства да бъде използван за защита на вложители с гарантирани депозити, различни от предвидените в член 11, параграфи 2 и 6; както и

	б)	банковият сектор, в който извършват дейност кредитните институции, участващи в СГД, се характеризира с висока концентрация на голямо количество активи, държани от малък брой кредитни институции или банкови групи, които подлежат на надзор на консолидирана основа и за които в случай на неплатежоспособност е вероятно, предвид размера им, да се проведе производство за преструктуриране.

	б) банковият сектор, който включва кредитните институции, участващи в СГД, се характеризира с висока концентрация на голямо количество активи, държани от малък брой кредитни институции или банкови групи, които подлежат на надзор на консолидирана основа и за които в случай на неплатежоспособност е вероятно, предвид размера им, да се проведе производство за преструктуриране.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С изменението се цели изясняване, че оценката на условията за одобрение на намаляването на целево равнище трябва да се извършва на равнището на СГД, а не на равнището на държава членка, като се има предвид, че в една държава членка може да съществува повече от една СГД. Тълкуването на законовата разпоредба трябва да бъде по-ясно съобразено с нейната икономическа и финансова обосновка, тъй като равнището, на което се генерира и управлява рискът за застраховане на депозитите, несъмнено е на равнището на СГД. С настоящата рамка не се предвижда споделяне на риска между СГД.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква г</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – алинея 7</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Държавите членки задължават СГД, определените органи или компетентните органи да определят инвестиционна стратегия за наличните финансови средства на СГД, която при това съблюдава принципа на диверсификация и инвестиране в нискорискови активи.
	7.	Държавите членки задължават СГД, определените органи или компетентните органи да определят инвестиционна стратегия за наличните финансови средства на СГД, която при това съблюдава принципа на диверсификация и инвестиране в нискорискови и ликвидни активи.

	
	Държавите членки гарантират, че инвестиционната стратегия, посочена в първа алинея, е в съответствие с принципите, определени в членове 4, 8 и 10 от Делегиран регламент (ЕС) 2016/451 на Комисията. ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква г</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – алинея 7</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Държавите членки задължават СГД, определените органи или компетентните органи да определят инвестиционна стратегия за наличните финансови средства на СГД, която при това съблюдава принципа на диверсификация и инвестиране в нискорискови активи.
	7.	Държавите членки задължават СГД, определените органи или компетентните органи да определят инвестиционна стратегия за наличните финансови средства на СГД, която при това съблюдава принципа на диверсификация и инвестиране в нискорискови активи и осигуря необходимата за изпълнението на ролята на СГД ликвидност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква д</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 7а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7 a.	Държавите членки предвиждат за СГД възможност да депозират изцяло или частично наличните си финансови средства в своята национална централна банка или национална хазна – в отделни сметки и с лесен достъп до тях за целите на членове 11 и 12.
	7а.	Държавите членки предвиждат за СГД възможност да депозират изцяло или частично наличните си финансови средства в своята национална централна банка или национална хазна, при условие че това е икономически ефективно решение за СГД – в отделни сметки и с лесен достъп до тях за целите на членове 11 и 12.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква да (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – алинея 9</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	да)	параграф 9 се заменя със следното:

	9.	Държавите членки гарантират, че СГД разполагат с подходящи алтернативни механизми за финансиране, които им позволяват да получат краткосрочно финансиране за погасяване на вземанията към тях.
	„9. Потвърждава се, че държавите членки гарантират, че СГД разполагат с подходящи алтернативни механизми за финансиране, които им позволяват да получат краткосрочно финансиране за погасяване на вземанията към тях.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква да (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – алинея 9</Article2>
	

	
	Изменение

	
	да)	параграф 9 се заменя със следното:

	9.	Държавите членки гарантират, че СГД разполагат с подходящи алтернативни механизми за финансиране, които им позволяват да получат краткосрочно финансиране за погасяване на вземанията към тях.
	„9. Потвърждава се, че държавите членки гарантират, че СГД разполагат с подходящи алтернативни механизми за финансиране, които им позволяват да получат краткосрочно финансиране за погасяване на вземанията към тях.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква ж</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – алинея 11</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	11.	Държавите членки предвиждат за СГД възможност да използват, в контекста на мерките, посочени в член 11, параграфи 1, 2, 3 и 5, средствата, произхождащи от посочените в член 10, параграф 9 алтернативни механизми за финансиране, които не са финансирани с публични средства, преди да използват наличните финансови средства и преди да прибегнат до извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8. Държавите членки предвиждат използването от СГД на алтернативните механизми за финансиране, финансирани с публични средства, да бъде само като крайно средство.
	11.	Държавите членки предвиждат за СГД възможност да използват, в контекста на мерките, посочени в член 11, параграфи 1, 2, 3 и 5, средствата, произхождащи от посочените в член 10, параграф 9 алтернативни механизми за финансиране, които не са финансирани с публични средства, преди да използват наличните финансови средства и преди да прибегнат до извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8. Държавите членки предвиждат използването от СГД на алтернативните механизми за финансиране, финансирани с публични средства, да бъде само като крайно средство, след изчерпване на всички други варианти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква ж</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – алинея 11</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	11.	Държавите членки предвиждат за СГД възможност да използват, в контекста на мерките, посочени в член 11, параграфи 1, 2, 3 и 5, средствата, произхождащи от посочените в член 10, параграф 9 алтернативни механизми за финансиране, които не са финансирани с публични средства, преди да използват наличните финансови средства и преди да прибегнат до извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8. Държавите членки предвиждат използването от СГД на алтернативните механизми за финансиране, финансирани с публични средства, да бъде само като крайно средство.
	11.	Държавите членки предвиждат за СГД възможност да използват, в контекста на мерките, посочени в член 11, параграфи 1, 2, 3 и 5, средствата, произхождащи от посочените в член 10, параграф 9 алтернативни механизми за финансиране, които не са финансирани с публични средства, преди да използват наличните финансови средства и преди да прибегнат до извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8. Държавите членки предвиждат използването от СГД на алтернативните механизми за финансиране, финансирани с публични средства, да бъде само като крайно средство и че са икономически ефективни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква ж</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – алинея 11</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	11.	Държавите членки предвиждат за СГД възможност да използват, в контекста на мерките, посочени в член 11, параграфи 1, 2, 3 и 5, средствата, произхождащи от посочените в член 10, параграф 9 алтернативни механизми за финансиране, които не са финансирани с публични средства, преди да използват наличните финансови средства и преди да прибегнат до извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8. Държавите членки предвиждат използването от СГД на алтернативните механизми за финансиране, финансирани с публични средства, да бъде само като крайно средство.
	11.	Държавите членки предвиждат за СГД възможност да използват, в контекста на мерките, посочени в член 11, параграфи 1, 2, 3 и 5, средствата, произхождащи от посочените в член 10, параграф 9 алтернативни механизми за финансиране, преди да използват наличните финансови средства и преди да прибегнат до извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8. Държавите членки предвиждат използването от СГД на алтернативните механизми за финансиране, финансирани с публични средства, да бъде само като крайно средство.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква ж</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – алинея 11</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	11.	Държавите членки предвиждат за СГД възможност да използват, в контекста на мерките, посочени в член 11, параграфи 1, 2, 3 и 5, средствата, произхождащи от посочените в член 10, параграф 9 алтернативни механизми за финансиране, които не са финансирани с публични средства, преди да използват наличните финансови средства и преди да прибегнат до извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8. Държавите членки предвиждат използването от СГД на алтернативните механизми за финансиране, финансирани с публични средства, да бъде само като крайно средство.
	11.	Държавите членки предвиждат за СГД възможност да използват, в контекста на мерките, посочени в член 11, параграфи 1, 2, 3 и 5, средствата, произхождащи от посочените в член 10, параграф 9 алтернативни механизми за финансиране, преди да използват наличните финансови средства и преди да прибегнат до извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8. Държавите членки предвиждат използването от СГД на алтернативните механизми за финансиране, финансирани с публични средства, да бъде само като крайно средство.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква ж</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – алинея 12</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	12.	ЕБО разработва проект на регулаторни технически стандарти за определяне на:
	заличава се

	a)	методиката за изчисляване на наличните финансови средства, допустими за посоченото в параграф 2 целево равнище, в т.ч. за дефиниране на наличните финансови средства на СГД и на категориите налични финансови средства, набрани от вноски;
	

	б)	процеса за достигане на посоченото в параграф 2 целево равнище, след като СГД е използвала наличните финансови средства в съответствие с член 11.
	

	ЕБО представя на Комисията този проект на регулаторни технически стандарти до ... [Служба за публикации: въвежда се дата = 24 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива].
	

	Комисията се оправомощава да допълни настоящата директива, като приеме посочените в първа алинея регулаторни технически стандарти в съответствие с членове 10—14 от Регламент (ЕС) № 1093/2010.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The methodology to calculate the available financial means that count towards the target level is important to (i) determine whether DGSs shall levy new contributions or not and (ii) ensure DGSs are sufficiently funded ex-ante, consistent with the purpose of the directive. Also, “available financial means” are defined in article 2, there is no need to mandate the EBA to “delineate” them. Additionally the proposed paragraph 2 already states that available financial means that derive from contributed funds are the only one counting towards the target level (and it should be clarified that that debt does not count toward the target level). The proposed paragraph 2 also clarifies the process to reach the target level after a DGS has used available financial means. Should these clarifications be insufficient, the directive itself should be further clarified, without delegating essential elements to the EBA.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства, посочени в член 10, предимно за изплащане на гарантираните депозити в съответствие с член 8, без да се засяга използването на допълнителните финансови средства, събрани от СГД за изпълнението на задачи, които не се отнасят до защитата на вложителите съгласно настоящата директива.
	1.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства, посочени в член 10, предимно за гарантиране на изплащането на гарантираните депозити в съответствие с член 8, без да се засяга използването на допълнителните финансови средства, събрани от СГД за изпълнението на задачи, които не се отнасят до защитата на вложителите съгласно настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства, посочени в член 10, предимно за изплащане на гарантираните депозити в съответствие с член 8, без да се засяга използването на допълнителните финансови средства, събрани от СГД за изпълнението на задачи, които не се отнасят до защитата на вложителите съгласно настоящата директива.
	1.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства, посочени в член 10, предимно за изплащане на гарантираните депозити в съответствие с член 8, без да се засяга използването на тези финансови средства, събрани от СГД за изпълнението на задачи, които не се отнасят до защитата на вложителите съгласно настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства, посочени в член 10, предимно за изплащане на гарантираните депозити в съответствие с член 8, без да се засяга използването на допълнителните финансови средства, събрани от СГД за изпълнението на задачи, които не се отнасят до защитата на вложителите съгласно настоящата директива.
	1.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства, посочени в член 10, предимно за изплащане на гарантираните депозити в съответствие с член 8, без да се засяга използването на тези финансови средства, събрани от СГД за изпълнението на задачи, които не се отнасят до защитата на вложителите съгласно настоящата директива. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Up to now, financing of IPSs preventive measures has been permitted within certain limits from the available financial means, since the need for depositor reimbursement is averted in the case of an IPS, and this type of use of funds is therefore especially economic on funds. In addition, IPSs are subject to the strict supervisory regulations of CRR Art. 113 (7) anyway, so that effective control is also provided. This must be kept in any DGSD review. But due to the restrictions set out in the DGSD draft, preventive measures could de-facto no longer be financed from the officially recognised deposit guarantee funds (i.e. from the “available financial means”) after implementing the directive, but would require additional financial resources. Such a financial burden would have to be financed by the member banks - and thus ultimately by their customers - and would thus create a competitive disadvantage. This is neither in line with the goal of financial stability nor with the Eurogroup Statement of June 2022.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства за финансиране на преструктурирането на кредитни институции в съответствие с член 109 от Директива 2014/59/ЕС. Държавите членки възлагат на органите за преструктуриране да определят, след консултация със СГД по резултата от посоченото в член 11д от настоящата директива определяне на разходоефективността, вноската на СГД във финансирането на преструктурирането на кредитни институции.
	2.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства за финансиране на преструктурирането на кредитни институции в съответствие с член 109 от Директива 2014/59/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Във връзка с член 11, параграф 2 предложената тук промяна в предложението се основава на съответните предложени промени в чл. 109 BRRD. Те предполагат разширяване на съфинансирането от страна на схемите за гарантиране на депозитите на мерки за преструктуриране, което вероятно ще натовари финансово схемите за гарантиране на депозитите. Тъй като тази идея води до сериозни заплахи за финансовата стабилност, в крайна сметка предложението на Комисията, свързано с чл. 109 BRRD и следователно и на чл. 11, параграф 2 трябва да бъдат отхвърлени в тяхната цялост.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства за финансиране на преструктурирането на кредитни институции в съответствие с член 109 от Директива 2014/59/ЕС. Държавите членки възлагат на органите за преструктуриране да определят, след консултация със СГД по резултата от посоченото в член 11д от настоящата директива определяне на разходоефективността, вноската на СГД във финансирането на преструктурирането на кредитни институции.
	2.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства за финансиране на преструктурирането на кредитни институции в съответствие с член 109 от Директива 2014/59/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства за финансиране на преструктурирането на кредитни институции в съответствие с член 109 от Директива 2014/59/ЕС. Държавите членки възлагат на органите за преструктуриране да определят, след консултация със СГД по резултата от посоченото в член 11д от настоящата директива определяне на разходоефективността, вноската на СГД във финансирането на преструктурирането на кредитни институции.
	2.	Държавите членки предвиждат, че СГД използват наличните финансови средства за финансиране на преструктурирането на кредитни институции в съответствие с член 109 от Директива 2014/59/ЕС. Държавите членки възлагат на органите за преструктуриране да определят, след консултация със СГД по резултата от посоченото в член 11д от настоящата директива определяне на разходоефективността, вноската на СГД във финансирането на преструктурирането на кредитни институции. Държавите членки предвиждат, че СГД реагират незабавно на такава консултация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>197</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки могат да разрешат на дадена СГД да използва наличните финансови средства за посочените в член 11а превантивни мерки в полза на кредитна институция, ако са изпълнени изброените по-долу условия:
	3.	Независимо от изискванията на параграф 3а държавите членки могат да разрешат на дадена СГД да използва наличните финансови средства за посочените в член 11а превантивни мерки в полза на кредитна институция, ако са изпълнени изброените по-долу условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки могат да разрешат на дадена СГД да използва наличните финансови средства за посочените в член 11а превантивни мерки в полза на кредитна институция, ако са изпълнени изброените по-долу условия:
	3.	Държавите членки гарантират, че СГД може да използват наличните финансови средства за посочените в член 11а превантивни мерки в полза на кредитна институция, ако са изпълнени изброените по-долу условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки могат да разрешат на дадена СГД да използва наличните финансови средства за посочените в член 11а превантивни мерки в полза на кредитна институция, ако са изпълнени изброените по-долу условия:
	3.	Държавите членки гарантират, че СГД могат да използват наличните финансови средства за посочените в член 11а превантивни мерки в полза на кредитна институция, ако са изпълнени изброените по-долу условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки могат да разрешат на дадена СГД да използва наличните финансови средства за посочените в член 11а превантивни мерки в полза на кредитна институция, ако са изпълнени изброените по-долу условия:
	3.	Държавите членки гарантират, че СГД могат да използват наличните финансови средства за посочените в член 11а превантивни мерки в полза на кредитна институция, ако са изпълнени изброените по-долу условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	не е налице никое от обстоятелствата, посочени в член 32, параграф 4 от Директива 2014/59/ЕС;
	a)	компетентният орган потвърждава, че не е налице никое от обстоятелствата, посочени в член 32, параграф 4 от Директива 2014/59/ЕС;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	не е налице никое от обстоятелствата, посочени в член 32, параграф 4 от Директива 2014/59/ЕС;
	a)	органът за преструктуриране не е предприел действия по преструктуриране съгласно член 32 от Директива 2014/59/ЕС;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	не е налице никое от обстоятелствата, посочени в член 32, параграф 4 от Директива 2014/59/ЕС;
	a)	органът за преструктуриране не е предприел действия по преструктуриране съгласно член 32 от Директива 2014/59/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	не е налице никое от обстоятелствата, посочени в член 32, параграф 4 от Директива 2014/59/ЕС;
	a)	органът за преструктуриране не е предприел действия по преструктуриране съгласно член 32 от Директива 2014/59/ЕС;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	не е налице никое от обстоятелствата, посочени в член 32, параграф 4 от Директива 2014/59/ЕС;
	a)	органът за преструктуриране не е предприел действия по преструктуриране съгласно член 32 от Директива 2014/59/ЕС;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The Commission's proposal to amend Art. 11 (3) point (a) reads as if any preventive measure based on available financial means is only permitted as long as the institution is not yet objectively in a status of FOLTF according to Art. 32 (4) BRRD. This would, however, imply a significant hindrance of measures by DGS even though such measures are an important safeguard to the resolution objectives set out in Art. 31 BRRD. We understand that this effect was not intended by the European Commission; hence, the proposal needs to be changed correspondingly. The proposed amendment on the Least Cost Test is the logical consequence on our amendments for Article 11e.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – буква aа (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа)	СГД е потвърдила, че намесата е необходима за запазване на финансовата стабилност и дългосрочната жизнеспособност на кредитната институция;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	СГД е потвърдила, че разходите за мярката не надвишават изчислените в съответствие с член 11д разходи по изплащане на гарантираните депозити;
	б)	СГД е потвърдила, че разходите за мярката не надвишават изчислените в съответствие с член 11д разходи по изплащане на гарантираните депозити или всяка друга мярка, която би се считала за еквивалентна на изплащане на гарантираните депозити;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	СГД е потвърдила, че разходите за мярката не надвишават изчислените в съответствие с член 11д разходи по изплащане на гарантираните депозити;
	б)	СГД е потвърдила, че разходите за мярката отговарят на разпоредбите за определяне на разходоефективността в съответствие с член 11д;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 3 – буква вa (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(вa)	кредитната институция не се е възползвала през последните десет години от мерки за извънредна публична финансова подкрепа, както е определено в член 32в от Директива 2014/59/ЕС, включително от превантивни мерки на СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се избегне нежизнеспособните банки да се възползват от многократна и периодична помощ, която им позволява да останат на пазара и да заобиколят преструктурирането, следва да се установи строг принцип за еднократно отпускане на помощ. Освен това средствата на СГД следва да се използват предимно за хармонизирана употреба (изплащане и преструктуриране), следователно да бъдат по-добре защитени чрез използването на допълнителни средства или последващи вноски за други цели.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 3а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3 a.	Държавите членки могат да разрешат на ИЗС, които са официално признати за СГД съгласно член 4, параграф 2, да използват наличните финансови средства за превантивни мерки в полза на кредитна институция, когато:

	
	a) органът за преструктуриране не е предприел действия по преструктуриране съгласно член 32 от Директива 2014/59/ЕС;

	
	б) СГД е схема, сертифицирана съгласно член 133, параграф 7 от Регламент (ЕС) № 575/2013;

	
	в) са изпълнени всички условия на член 11е.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Признава специалната роля на ИЗС: ИЗС използват превантивни мерки като средство за предотвратяване на случай на обезщетение и по този начин за гарантиране на защита на депозитите. За тях превантивните мерки са стандартният случай, а не един от няколкото възможни инструмента за избор от набор от инструменти.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 4 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	възникне необходимост от изплащане на гарантираните депозити, а наличните финансови средства на СГД са под две трети от целевото равнище; или
	a)	възникне необходимост от изплащане на гарантираните депозити или от намесва в преструктурирането, а наличните финансови средства на СГД са под две трети от целевото равнище;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 4 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	наличните финансови средства на СГД са под 25% от целевото равнище.
	б)	наличните финансови средства на СГД са под 62,5% от целевото равнище.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се избегне нежизнеспособните банки да се възползват от многократна и периодична помощ, която им позволява да останат на пазара и да заобиколят преструктурирането, следва да се установи строг принцип за еднократно отпускане на помощ. Освен това средствата на СГД следва да се използват предимно за хармонизирана употреба (изплащане и преструктуриране), следователно да бъдат по-добре защитени чрез използването на допълнителни средства или последващи вноски за други цели.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Когато кредитна институция се ликвидира в съответствие с член 32б от Директива 2014/59/ЕС с цел да напусне пазара или да прекрати банковата си дейност, държава членка може да разреши на СГД да използва наличните финансови средства за алтернативни мерки за запазване на достъпа на вложителите до техните депозити, в т.ч. прехвърляне на активи и задължения, както и на депозитни портфейли, ако СГД потвърди, че разходите за мярката не надвишават изчислените в съответствие с член 11д от настоящата директива разходи за изплащане на гарантираните депозити и че са изпълнени всички условия на член 11г от настоящата директива.“
	5.	Когато кредитна институция се ликвидира в съответствие с член 32б от Директива 2014/59/ЕС с цел да напусне пазара или да прекрати банковата си дейност, държава членка може да разреши на СГД да използва наличните финансови средства за алтернативни мерки за запазване на достъпа на вложителите до техните депозити, в т.ч. прехвърляне на активи и задължения, както и на депозитни портфейли, ако са изпълнени изброените по-долу условия:

	
	a) СГД потвърждава, че разходите за мярката не надвишават изчислените в съответствие с член 11д от настоящата директива разходи по изплащане на гарантираните депозити;

	
	б) изпълнени са всички условия на член 11г от настоящата директива;

	
	в) мярката е била предвидена в плана за преструктуриране, определен в членове 10 и 12 от Директива 2014/59/ЕС;

	
	г) ако мярката е под формата на прехвърляне на активи или задължения, прехвърлените задължения са под формата на:

	
	i) гарантираните депозити;

	
	ii) отговарящи на условията депозити от физически лица и микро-, малки и средни предприятия;

	
	iii) депозити на физически лица и микро-, малки и средни предприятия, които биха били отговарящи на условията депозити, ако не бяха направени в намиращи се извън Съюза клонове на институции, установени в Съюза;

	
	iv) задължения, които са на първо място спрямо гарантираните депозити в националната йерархия на кредиторите на вземания при несъстоятелност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The least cost test is not a sufficient safeguard to ensure that alternative measures will not be able to circumvent resolution when the resolution is based on transfer strategies. Since DGS alternative measures and transfer strategies in resolution have the same economic outcomes, they should be subject to similar economic conditions, in particular in relation to (i) market exit; (ii) preliminary burden sharing (limitation in terms of seniority of liabilities that could be transferred); (iii) sufficient internal loss absorption capacity. In order to protect available financial means of the DGS and thus ensure that DGS would be able to perform a payout in case needed, a cap should be reintroduced in terms of use of available financial means (50%, as in the current BRRD/DGSD) should the DGS be used for resolution/preventive/ alternative measures.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Когато кредитна институция се ликвидира в съответствие с член 32б от Директива 2014/59/ЕС с цел да напусне пазара или да прекрати банковата си дейност, държава членка може да разреши на СГД да използва наличните финансови средства за алтернативни мерки за запазване на достъпа на вложителите до техните депозити, в т.ч. прехвърляне на активи и задължения, както и на депозитни портфейли, ако СГД потвърди, че разходите за мярката не надвишават изчислените в съответствие с член 11д от настоящата директива разходи за изплащане на гарантираните депозити и че са изпълнени всички условия на член 11г от настоящата директива.“
	5.	Когато кредитна институция се ликвидира в съответствие с член 32б от Директива 2014/59/ЕС с цел да напусне пазара или да прекрати банковата си дейност, държавата членка гарантира, че СГД могат да използват наличните финансови средства за алтернативни мерки за запазване на достъпа на вложителите до техните депозити, в т.ч. прехвърляне на активи и задължения, както и на депозитни портфейли, ако СГД потвърди, че разходите за мярката не надвишават разходите за изплащане.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Когато кредитна институция се ликвидира в съответствие с член 32б от Директива 2014/59/ЕС с цел да напусне пазара или да прекрати банковата си дейност, държава членка може да разреши на СГД да използва наличните финансови средства за алтернативни мерки за запазване на достъпа на вложителите до техните депозити, в т.ч. прехвърляне на активи и задължения, както и на депозитни портфейли, ако СГД потвърди, че разходите за мярката не надвишават изчислените в съответствие с член 11д от настоящата директива разходи за изплащане на гарантираните депозити и че са изпълнени всички условия на член 11г от настоящата директива.“;
	5.	Когато кредитна институция се ликвидира в съответствие с член 32б от Директива 2014/59/ЕС с цел да напусне пазара или да прекрати банковата си дейност, държавата членка гарантира, че СГД може да използва наличните финансови средства за алтернативни мерки за запазване на достъпа на вложителите до техните депозити, в т.ч. прехвърляне на активи и задължения, както и на депозитни портфейли, ако СГД потвърди, че разходите за мярката не надвишават изчислените в съответствие с член 11д от настоящата директива разходи за изплащане на гарантираните депозити и че са изпълнени всички условия на член 11г от настоящата директива.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 – параграф 5а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5а.	Държавите членки гарантират, че когато СГД изпълняват мерките, посочени в параграфи 2, 3 и 5 от настоящия член, изплатените налични финансови средства следва да бъдат ограничени до 50% от тяхното целево равнище съгласно член 10.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The least cost test is not a sufficient safeguard to ensure that alternative measures will not be able to circumvent resolution when the resolution is based on transfer strategies. Since DGS alternative measures and transfer strategies in resolution have the same economic outcomes, they should be subject to similar economic conditions, in particular in relation to (i) market exit; (ii) preliminary burden sharing (limitation in terms of seniority of liabilities that could be transferred); (iii) sufficient internal loss absorption capacity.In order to protect available financial means of the DGS and thus ensure that DGS would be able to perform a payout in case needed, a cap should be reintroduced in terms of use of available financial means (50%, as in the current BRRD/DGSD) should the DGS be used for resolution/preventive/ alternative measures.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	вмъкват се следните членове 11a—11д:
	(13)	вмъкват се следните членове 11a—11е:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 a – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато държавите членки разрешават използването на средства на СГД за превантивни мерки, както е посочено в член 11, параграф 3, те обвързват това използване от СГД на наличните финансови средства за превантивните мерки, посочени в член 11, параграф 3, с наличието на изброените по-долу условия:
	1.	Държавите членки обвързват това използване от СГД на наличните финансови средства за превантивните мерки, посочени в член 11, параграф 3, с наличието на изброените по-долу условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11a – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато държавите членки разрешават използването на средства на СГД за превантивни мерки, както е посочено в член 11, параграф 3, те обвързват това използване от СГД на наличните финансови средства за превантивните мерки, посочени в член 11, параграф 3, с наличието на изброените по-долу условия:
	1.	Държавите членки гарантират, че определените органи, след като се консултират с компетентните органи и органите за преструктуриране, одобряват своевременно използването на наличните финансови средства на СГД за превантивните мерки, посочени в член 11, параграф 3, с наличието на изброените по-долу условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11a – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато държавите членки разрешават използването на средства на СГД за превантивни мерки, както е посочено в член 11, параграф 3, те обвързват това използване от СГД на наличните финансови средства за превантивните мерки, посочени в член 11, параграф 3, с наличието на изброените по-долу условия:
	1.	Държавите членки обвързват това използване от СГД на наличните финансови средства за превантивните мерки, посочени в член 11, параграф 3, с наличието на изброените по-долу условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11a – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато държавите членки разрешават използването на средства на СГД за превантивни мерки, както е посочено в член 11, параграф 3, те обвързват това използване от СГД на наличните финансови средства за превантивните мерки, посочени в член 11, параграф 3, с наличието на изброените по-долу условия:
	1.	Държавите членки гарантират, че определените органи, след като се консултират с компетентните органи и органите за преструктуриране, одобряват своевременно използването на наличните финансови средства на СГД за превантивните мерки, посочени в член 11, параграф 3, с наличието на изброените по-долу условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	искането от кредитната институция за финансиране на такива превантивни мерки е придружено от посочената в член 11б бележка, съдържаща мерките;
	a)	искането от кредитната институция за финансиране на такива превантивни мерки е придружено от бележка, ангажираща с план за преструктуриране, за да се гарантира или възстанови дългосрочната жизнеспособност и спазването на надзорните изисквания, приложими за съответната институция в съответствие с Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013, съдържаща мерките, посочени в член 11б и одобрена от компетентния орган;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	искането от кредитната институция за финансиране на такива превантивни мерки е придружено от посочената в член 11б бележка, съдържаща мерките;
	a)	искането от кредитната институция за финансиране на такива превантивни мерки е придружено от бележка, ангажираща с план за преструктуриране, за да се гарантира или възстанови дългосрочната жизнеспособност и спазването на надзорните изисквания, приложими за съответната институция в съответствие с Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013, съдържаща мерките, посочени в член 11б;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	искането от кредитната институция за финансиране на такива превантивни мерки е придружено от посочената в член 11б бележка, съдържаща мерките;
	a)	искането от кредитната институция за финансиране на такива превантивни мерки е придружено от посочената в член 11б, параграфи 1 – 5 бележка, съдържаща мерките или от кредитната институция се изисква да подготви и представи всеобхватна концепция за преструктуриране за СГД в разумен срок, както е посочено в член 11б, параграф 7;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	кредитната институция се е консултирала с компетентния орган по мерките, съдържащи се в посочената в член 11б бележка;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	кредитната институция се е консултирала с компетентния орган по мерките, съдържащи се в посочената в член 11б бележка;
	б)	компетентният орган е оценил мерките, съдържащи се в посочената в член 11б бележка и е потвърдил, че мерките са необходими за гарантиране на финансовата стабилност и дългосрочната жизнеспособност на кредитната институция;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	кредитната институция се е консултирала с компетентния орган по мерките, съдържащи се в посочената в член 11б бележка;
	б)	кредитната институция или СГД се е консултирала с компетентния орган по мерките, съдържащи се в посочената в член 11б, параграфи 1—5 бележка;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11a – параграф 1 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	използването на превантивни мерки от СГД е обвързано с условия, наложени на подпомаганата кредитна институция, сред които задължително са по-строго наблюдение на риска при кредитната институция и по-широки инспекционни права на СГД;
	в)	използването на превантивни мерки от СГД е обвързано с условия, наложени на подпомаганата кредитна институция, сред които задължително са по-строго наблюдение на риска при кредитната институция със съответното управление на механизма за наблюдение и по-широки инспекционни права на СГД и националните компетентни органи;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11a – параграф 1 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	използването на превантивни мерки от СГД е обвързано с поетите от кредитната институция задължения за осигуряване на достъп до гарантираните депозити;
	г)	използването на превантивни мерки от СГД е обвързано с ефективен достъп на вложителите до гарантираните депозити;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква e</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	кредитната институция изпълнява задълженията си по настоящата директива и изцяло е изплатила всички предходни превантивни мерки.
	е)	кредитната институция изпълнява задълженията си по настоящата директива, спрямо нея не са били прилагани превантивни мерки през последните 5 години и изцяло е изплатила всяка друга предходна извънредна финансова подкрепа, получена през последните 10 години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква e</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	кредитната институция изпълнява задълженията си по настоящата директива и изцяло е изплатила всички предходни превантивни мерки.
	е)	кредитната институция изпълнява задълженията си по настоящата директива, спрямо нея не са били прилагани превантивни мерки в миналото и изцяло е изплатила всяка друга предходна извънредна финансова подкрепа, получена през последните 10 години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква e</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	кредитната институция изпълнява задълженията си по настоящата директива и изцяло е изплатила всички предходни превантивни мерки.
	е)	кредитната институция изпълнява задълженията си по настоящата директива;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква e</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	кредитната институция изпълнява задълженията си по настоящата директива и изцяло е изплатила всички предходни превантивни мерки.
	е)	кредитната институция изпълнява задълженията си по настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква еa (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	предвиденият размер на подкрепата не надвишава 50% от наличните финансови средства на схемите за гарантиране на депозити;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква еa (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	мерките са ограничени до платежоспособни институции или субекти, както е потвърдено от компетентния орган;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква eб (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еб)	мерките не се използват за компенсиране на загуби, които институцията или субектът са понесли или е вероятно да понесат в близко бъдеще.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква еб (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еб)	мерките са ограничени до платежоспособни институции или субекти, както е потвърдено от компетентния орган;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква ев (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ев)	мерките са с предпазен и временен характер и се основават на предварително определена стратегия за действие на мерките, одобрена от компетентния орган, включваща ясно определена дата на прекратяване, дата на продажба или график за погасяване за всяка от предвидените мерки;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – буква eг (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ег)	мерките не се използват за компенсиране на загуби, които институцията или субектът са понесли или е вероятно да понесат в близко бъдеще.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11a – параграф 1 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	За целите на първа алинея, буква еб) дадена институция или субект се считат за платежоспособни, когато компетентният орган е стигнал до заключението, че не е извършено или няма вероятност през следващите 12 месеца да настъпи нарушение на някое от изискванията, посочени в член 92, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, член 104а от Директива 2013/36/ЕС, член 11, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/2033, член 40 от Директива (ЕС) 2019/2034, или на съответните приложими изисквания съгласно правото на Съюза или националното право.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11a – параграф 1 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	За целите на първа алинея, буква еб) дадена институция или субект се считат за платежоспособни, когато компетентният орган е стигнал до заключението, че не е извършено или няма вероятност през следващите 12 месеца да настъпи нарушение на някое от изискванията, посочени в член 92, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, член 104а от Директива 2013/36/ЕС, член 11, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/2033, член 40 от Директива (ЕС) 2019/2034, или на съответните приложими изисквания съгласно правото на Съюза или националното право.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – алинея 1б (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1б.	За целите на първа алинея, буква ег) съответният компетентен орган определя количествено загубите, които институцията или субектът са понесли или е вероятно да понесат. Това количествено определяне се основава най-малко на прегледи на качеството на активите, извършени от Европейската централна банка, ЕБО или националните органи, или по целесъобразност на проверки на място, извършени от компетентния орган. Когато такива действия не могат да бъдат предприети своевременно, компетентният орган може да основава своята оценка на счетоводния баланс на институцията или субекта, при условие че балансът отговаря на приложимите счетоводни правила и стандарти и е заверен от независим външен одитор. Компетентният орган следва да полага всички усилия, за да гарантира, че количественото определяне се основава на пазарната стойност на активите, пасивите и задбалансовите позиции на институцията или субекта.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 1 – алинея 1в (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1в.	Ако оценката се основава на счетоводния баланс на институцията или субекта, мерките за подкрепа, предоставени на институцията или субекта, включват механизъм за възвръщане на предоставени средства въз основа на последващо количествено определяне на загубите към момента на предоставяне на подкрепата, извършено от компетентния орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мартин Ширдеван</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 11a – параграф 3 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Държавите членки гарантират, че изискванията на настоящия член се прилагат пропорционално към националните институционални защитни схеми, така че да не възпрепятстват ненужно действието на техните превантивни мерки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 a – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки не допускат прилагане от СГД на превантивни мерки, ако определеният орган не е потвърдил, че са изпълнени всички посочени в параграф 1 условия. Определеният орган уведомява компетентния орган и органа за преструктуриране.
	3.	Държавите-членки гарантират, че СГД потвърждават, че всички условия, посочени в параграф 1, са изпълнени. Определеният орган уведомява компетентния орган и органа за преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 a – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки не допускат прилагане от СГД на превантивни мерки, ако определеният орган не е потвърдил, че са изпълнени всички посочени в параграф 1 условия. Определеният орган уведомява компетентния орган и органа за преструктуриране.
	3.	Държавите членки гарантират, че СГД информират определения орган, че са изпълнени всички условия, посочени в параграф 1. Определеният орган уведомява компетентния орган и органа за преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11 a – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Държавите членки задължават СГД, които използват наличните си финансови средства за капиталови интервенции, да прехвърлят на частния сектор, веднага щом търговските и финансовите обстоятелства позволяват това, своите акции или други капиталови инструменти в подпомаганата кредитна институция.
	4.	Държавите членки задължават СГД, които използват наличните си финансови средства за капиталови интервенции, когато са изпълнени условията по член 11б, да прехвърлят на частния сектор, веднага щом търговските и финансовите обстоятелства позволяват това, своите акции или други капиталови инструменти в подпомаганата кредитна институция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 4a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4а.	ЕБО разработва проекти на насоки, в които определя следното:

	
	a) условията, посочени съгласно параграф 1, буква в);

	
	б) системите за наблюдение и системите за вземане на решения, които СГД трябва да въведат в съответствие с параграф 2.

	
	ЕБО представя на Комисията тези насоки в срок до... [една година след датата на влизане в сила на настоящата директива за изменение].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11а – параграф 4a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4а.	ЕБО разработва проекти на насоки, в които определя следното:

	
	a) условията, посочени съгласно параграф 1, буква в);

	
	б) системите за наблюдение и системите за вземане на решения, които СГД трябва да въведат в съответствие с параграф 2.

	
	ЕБО представя на Комисията тези насоки в срок до... [една година след датата на влизане в сила на настоящата директива за изменение].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки изискват от кредитните институции, които искат от СГД да финансира превантивни мерки съгласно предвиденото в член 11, параграф 3, да представят за консултация на компетентния орган бележка с мерките, които се задължават да предприемат, за да осигурят или възстановят спазването на приложимите надзорни изисквания, предвидени в Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013.
	1.	Държавите членки изискват от кредитните институции, които искат от СГД да финансира превантивни мерки съгласно предвиденото в член 11, параграф 3, да представят на компетентния орган бележка с мерките, които те се задължават да предприемат, за да осигурят и поддържат съответствието с приложимите надзорни изисквания, посочени в Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки изискват от кредитните институции, които искат от СГД да финансира превантивни мерки съгласно предвиденото в член 11, параграф 3, да представят за консултация на компетентния орган бележка с мерките, които се задължават да предприемат, за да осигурят или възстановят спазването на приложимите надзорни изисквания, предвидени в Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013.
	1.	Държавите членки изискват от кредитните институции, които искат от СГД да финансира превантивни мерки съгласно предвиденото в член 11, параграф 3, да представят на компетентния орган бележка с мерките, които те се задължават да предприемат, за да осигурят и поддържат съответствието с приложимите надзорни изисквания, посочени в Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки изискват от кредитните институции, които искат от СГД да финансира превантивни мерки съгласно предвиденото в член 11, параграф 3, да представят за консултация на компетентния орган бележка с мерките, които се задължават да предприемат, за да осигурят или възстановят спазването на приложимите надзорни изисквания, предвидени в Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013.
	1.	Държавите членки изискват от кредитните институции, които искат от СГД да финансира превантивни мерки съгласно предвиденото в член 11, параграф 3, да представят за одобрение на компетентния орган план за преструктуриране, за да осигурят или възстановят дългосрочната жизнеспособност и спазването на приложимите за съответната институция надзорни изисквания, в съответствие с Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки изискват от кредитните институции, които искат от СГД да финансира превантивни мерки съгласно предвиденото в член 11, параграф 3, да представят за консултация на компетентния орган бележка с мерките, които се задължават да предприемат, за да осигурят или възстановят спазването на приложимите надзорни изисквания, предвидени в Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013.
	1.	Държавите членки изискват от кредитните институции, които искат от СГД да финансира превантивни мерки съгласно предвиденото в член 11, параграф 3, да представят за одобрение на компетентния орган план за преструктуриране, за да осигурят или възстановят дългосрочната жизнеспособност и спазването на приложимите за съответната институция надзорни изисквания, в съответствие с Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки изискват от кредитните институции, които искат от СГД да финансира превантивни мерки съгласно предвиденото в член 11, параграф 3, да представят за консултация на компетентния орган бележка с мерките, които се задължават да предприемат, за да осигурят или възстановят спазването на приложимите надзорни изисквания, предвидени в Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013.
	1.	Държавите членки изискват от кредитните институции, които искат от СГД да финансира превантивни мерки съгласно предвиденото в член 11, параграф 3, да представят за одобрение на компетентния орган план за преструктуриране, за да осигурят или възстановят дългосрочната жизнеспособност и спазването на приложимите за кредитната институция надзорни изисквания, в съответствие с Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	В посочената в параграф 1 бележка се изброяват мерките за ограничаване на риска от влошаване на финансовото положение на кредитната институция и за укрепване на капиталовата и ликвидната ѝ позиция.
	2.	В посочения в параграф 1 план за преструктуриране се изброяват мерките за ограничаване на риска от влошаване на финансовото положение на кредитната институция и за укрепване на капиталовата и ликвидната ѝ позиция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 2a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2 a.	Когато финансовите средства на дадена СГД се използват за превантивни мерки в съответствие с параграф 3, компетентният орган изисква от кредитната институция бенефициер да актуализира плана за възстановяване, посочен в член 7 от Директива 2014/59/ЕС, когато е приложимо. Компетентният орган възлага на подпомаганата кредитна институция да изпълни мерките, посочени в член 6, параграф 6, трета алинея от Директива 2014/59/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 2a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2 a.	Когато финансовите средства на дадена СГД се използват за превантивни мерки в съответствие с параграф 3, компетентният орган изисква от кредитната институция бенефициер да актуализира плана за възстановяване, посочен в член 7 от Директива 2014/59/ЕС, когато е приложимо.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	При мярка за капиталова подкрепа, държавите членки изискват посочената в параграф 1 бележка да съдържа възможните мерки за набиране на капитал, в т.ч. за предотвратяване изтичането на средства, прогнозна оценка на капиталовата адекватност и последваща оценка на капиталовия недостиг, който СГД трябва да покрие.
	3.	При мярка за капиталова подкрепа, държавите членки изискват посоченият в параграф 1 план за преструктуриране да съдържа възможните мерки за набиране на капитал, в т.ч. за предотвратяване изтичането на средства, прогнозна оценка на капиталовата адекватност и последваща оценка на капиталовия недостиг, който СГД трябва да покрие.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	При мярка за капиталова подкрепа, държавите членки изискват посочената в параграф 1 бележка да съдържа възможните мерки за набиране на капитал, в т.ч. за предотвратяване изтичането на средства, прогнозна оценка на капиталовата адекватност и последваща оценка на капиталовия недостиг, който СГД трябва да покрие.
	3.	При мярка за капиталова подкрепа, държавите членки изискват посочената в параграф 1 бележка да съдържа възможните мерки за набиране на капитал, в т.ч. за предотвратяване изтичането на средства, прогнозна оценка на капиталовата адекватност и определения от компетентния орган капиталов недостиг, който СГД трябва да покрие.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 3a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3а.	В случай на мярка за капиталова подкрепа държавите членки гарантират, че акционерите и притежателите на подчинен дълг в подпомаганата кредитна институция са допринесли за намаляване на недостига на капитал. Този принос е под формата на обезценяване и преобразуване на капиталови инструменти и приемливи задължения в съответствие с членове 59—62 от Директива 2014/59/ЕС от компетентните органи или органите за преструктуриране. Държавите членки гарантират, че не се предприемат превантивни мерки под формата на капиталова подкрепа, финансирани от СГД, преди да бъдат изпълнени изискванията, посочени в първа алинея.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 3a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3а.	В случай на мярка за капиталова подкрепа държавите членки гарантират, че акционерите и притежателите на дълг в подпомаганата кредитна институция са допринесли за максимално възможното намаляване на недостига на капитал.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Когато е уместно, държавите членки изискват съобразяване на мерките, съдържащи се в посочената в параграф 1 бележка, с плана за запазване на капитала, посочен в член 142 от Директива 2013/36/ЕС.
	5.	Държавите членки изискват от компетентните органи да потвърдят, че не се изплащат дивиденти, обратно изкупуване на акции или променливо възнаграждение и че подпомаганата кредитна институция не поема неотменим ангажимент за изплащане на дивиденти, обратно изкупуване на акции или променливо възнаграждение. Държавите членки изискват ограниченията съгласно настоящия параграф да останат в сила, докато подпомаганите кредитни институции не възстановят на СГД същите средства, използвани за тези мерки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Когато е уместно, държавите членки изискват съобразяване на мерките, съдържащи се в посочената в параграф 1 бележка, с плана за запазване на капитала, посочен в член 142 от Директива 2013/36/ЕС.
	5.	Държавите членки изискват от компетентните органи да потвърдят, че не се изплащат дивиденти, обратно изкупуване на акции или променливо възнаграждение и че подпомаганата кредитна институция не поема неотменим ангажимент за изплащане на дивиденти, обратно изкупуване на акции или променливо възнаграждение. Държавите членки изискват ограниченията съгласно настоящия параграф да останат в сила, докато подпомаганите кредитни институции предоставят на СГД средствата, използвани за тези мерки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 5a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5а.	Гарантира се, че схемата за гарантиране на депозитите получава подходящо възнаграждение за превантивната мярка и че кредитната институция бенефициер, нейните акционери, нейните кредитори или бизнес групата, към която принадлежи, допринасят значително за разходите за преструктуриране или ликвидация със свои собствени ресурси. Превантивните мерки в подкрепа на предоставянето на ликвидност са временни, не могат да се използват за покриване на загуби и не могат да се превръщат в капиталова подкрепа. Схемата за гарантиране на депозитите получава подходящо възнаграждение за предоставените превантивни мерки в подкрепа на предоставянето на ликвидност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 5a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5а.	Гарантира се, че СГД получава подходящо възнаграждение за превантивната мярка и че кредитната институция бенефициер, нейните акционери, нейните кредитори или бизнес групата, към която принадлежи, допринасят значително за разходите за преструктуриране или ликвидация със свои собствени ресурси. Превантивните мерки в подкрепа на предоставянето на ликвидност са временни, не могат да се използват за покриване на загуби и не могат да се превръщат в капиталова подкрепа. СГД получава подходящо възнаграждение за предоставените превантивни мерки в подкрепа на предоставянето на ликвидност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Когато е приложима съюзната уредба на държавната помощ, държавите членки изискват съобразяване на мерките, съдържащи се в посочената в параграф 1 бележка, с плана за преструктуриране, който кредитната институция е длъжна, съгласно тази уредба, да представи на Комисията.
	6.	Никоя от мерките по настоящата директива не е предмет на правото в областта на държавната помощ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Никоя от мерките по ДСГД не следва изрично да е предмет на правото в областта на държавната помощ. Средствата на СГД са събрани от частни средства, те не са пари на данъкоплатците. Освен това одитът на държавна помощ причинява голямо забавяне, което възпрепятства бързото прилагане на превантивни или алтернативни мерки или компенсиране на депозитите. Член 11б, параграф 6 прави прилагането на превантивни мерки практически невъзможно предвид срока. Съответно проектът на член 11б, параграф 6 от ДСГД следва да бъде заличен.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Когато е приложима съюзната уредба на държавната помощ, държавите членки изискват съобразяване на мерките, съдържащи се в посочената в параграф 1 бележка, с плана за преструктуриране, който кредитната институция е длъжна, съгласно тази уредба, да представи на Комисията.
	6.	Държавите членки изискват съобразяване на мерките, съдържащи се в посочената в параграф 1 бележка, с плана за преструктуриране, който кредитната институция е длъжна, съгласно тази уредба, да представи на Комисията, в съответствие с уредбата на Съюза в областта на държавната помощ, с цел съответно актуализиране като се вземат предвид становищата на Съда на ЕС, преди влизането в сила на директивата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Когато е приложима съюзната уредба на държавната помощ, държавите членки изискват съобразяване на мерките, съдържащи се в посочената в параграф 1 бележка, с плана за преструктуриране, който кредитната институция е длъжна, съгласно тази уредба, да представи на Комисията.
	6.	Държавите членки изискват съобразяване на мерките, съдържащи се в посочената в параграф 1 бележка, с плана за преструктуриране, който кредитната институция е длъжна, съгласно тази уредба, да представи на Комисията, в съответствие с уредбата на Съюза в областта на държавната помощ, с цел съответно актуализиране преди влизането в сила на директивата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Когато е приложима съюзната уредба на държавната помощ, държавите членки изискват съобразяване на мерките, съдържащи се в посочената в параграф 1 бележка, с плана за преструктуриране, който кредитната институция е длъжна, съгласно тази уредба, да представи на Комисията.
	6.	Когато е приложима съюзната уредба на държавната помощ, държавите членки изискват съвместимост на мерките, съдържащи се в посочения в параграф 1 план за преструктуриране, с плана за преструктуриране, който кредитната институция е длъжна, съгласно тази уредба, да представи на Комисията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Когато е приложима съюзната уредба на държавната помощ, държавите членки изискват съобразяване на мерките, съдържащи се в посочената в параграф 1 бележка, с плана за преструктуриране, който кредитната институция е длъжна, съгласно тази уредба, да представи на Комисията.
	6.	Когато е приложима съюзната уредба на държавната помощ, държавите членки изискват съвместимост на мерките, съдържащи се в посочения в параграф 1 план за преструктуриране, с плана за преструктуриране, който кредитната институция е длъжна, съгласно тази уредба, да представи на Комисията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 6a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	6а.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от параграфи 1 – 5 от настоящия член, за институциите, които членуват в посочената в член 1, параграф 2, буква в) от настоящата директива ИЗС, се прилага следното: При предоставяне на превантивни мерки ИЗС изисква и кредитната институция се задължава да изготви и представи на ИЗС всеобхватна концепция за преструктуриране в разумен срок след предоставяне на мерките, в която се показва начина за възстановяване на основната рентабилност на институцията. Това включва спазване на регулаторните изисквания, приложими за съответната кредитна институция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
A comprehensive, institution-specific restructuring concept, including a detailed status-quo analysis and a business plan, is in any case already regularly a mandatory part of the contract on support measures between the institution and the IPS. However, preparation requires some time until final acceptance by the IPS, in order to show valid results and thus the way to restore the bank's basic profitability. This concept with an underlying and reliable business plan is also subject to close implementation control by the IPS as is,including all necessary countermeasures in the event of significant deviations.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 6a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	6а.	Компетентният орган предоставя бележката на органа за преструктуриране. Органът за преструктуриране може да разгледа бележката, за да набележи евентуални действия, които могат да окажат неблагоприятно въздействие върху възможността за преструктуриране на институцията, и да отправи препоръки по тези въпроси до компетентния орган. Органът за преструктуриране съобщава своята оценка и препоръки в рамките на срока, определен от компетентния орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 6a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	6а.	Компетентният орган разполага с две седмици за одобрение на плана за преструктуриране. Когато компетентният орган счита, че планът за преструктуриране е незадоволителен, предвидените превантивни мерки не могат да бъде предприети.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. Поради това тези условия следва да бъдат приведени в съответствие с тези на член 32в от ДВПБ и трябва да гарантират, че основните принципи на рамката за държавна помощ са залегнали на първо ниво в ДСГД. Това, разбира се, може да повлияе на функционирането на ИЗС по отношение на техните доброволни и законоустановени задачи и следователно може да се наложи да се проучат начини за задоволяване на техните специфики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11б – параграф 6a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	6а.	Компетентният орган разполага с две седмици за одобрение на плана за преструктуриране. Когато компетентният орган счита, че планът за преструктуриране е незадоволителен, предвидените превантивни мерки не могат да бъде предприети.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11в – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки изискват от СГД незабавно да уведоми компетентния орган, ако кредитна институция не изпълни задълженията, съдържащи се в посочената в член 11б, параграф 1 бележка, или не възстанови на падежа предоставената ѝ като превантивна мярка сума.
	1.	Държавите членки изискват от СГД незабавно да уведоми компетентния орган, ако кредитна институция не изпълни задълженията, съдържащи се в посочения в член 11б, параграф 1 план за преструктуриране, или не възстанови на падежа предоставената ѝ като превантивна мярка сума.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Хосе Мануел Гарсия-Маргальо и Марфил</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11в – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	В посочената в параграф 1 ситуация държавите членки предвиждат компетентният орган да изиска от кредитната институция да представи корективен план-график, в който се посочват със съответните срокове стъпките, които тя ще предприеме, за да осигури или възстанови спазването на надзорните изисквания, да съхрани дългосрочната си жизнеспособност и да изплати дължимата сума, внесена от СГД като превантивна мярка.
	2.	В посочената в параграф 1 ситуация държавите членки предвиждат кредитната институция да представи корективен план-график на определения орган и СГД, в който се посочват със съответните срокове стъпките, които тя ще предприеме, за да осигури или възстанови спазването на надзорните изисквания, да съхрани дългосрочната си жизнеспособност и да изплати дължимата сума, внесена от СГД като превантивна мярка. Определеният орган и СГД се консултират с компетентния орган по отношение на мерките, предвидени в корективния план, представен от кредитната институция, които имат за цел да гарантират или възстановят съответствието с надзорните изисквания.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11в – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	В посочената в параграф 1 ситуация държавите членки предвиждат компетентният орган да изиска от кредитната институция да представи корективен план-график, в който се посочват със съответните срокове стъпките, които тя ще предприеме, за да осигури или възстанови спазването на надзорните изисквания, да съхрани дългосрочната си жизнеспособност и да изплати дължимата сума, внесена от СГД като превантивна мярка.
	2.	В посочената в параграф 1 ситуация компетентният орган да изиска от кредитната институция да представи корективен план-график на определения орган и СГД, в който се посочват със съответните срокове стъпките, които тя ще предприеме, за да осигури или възстанови спазването на надзорните изисквания, да съхрани дългосрочната си жизнеспособност и да изплати дължимата сума, внесена от СГД като превантивна мярка. Определеният орган и СГД се консултират с компетентния орган по отношение на мерките, предвидени в корективен план-график.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11в – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Ако компетентният орган не е убеден в надеждността или осъществимостта на корективния план, СГД не предоставя допълнителни превантивни мерки на тази кредитна институция.
	3.	Ако компетентният орган не е убеден в надеждността или осъществимостта на корективния план или ако кредитната институция не изпълнява корективния план, предвиден в член 11в, параграф 1, или не възстанови на падежа предоставената ѝ като превантивна мярка сума, СГД не предоставя допълнителни превантивни мерки на тази кредитна институция и съответните органи извършват оценка дали институцията е изпаднала в несъстоятелност, или има вероятност от това, в съответствие с член 32 от Директива 2014/59/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Хосе Мануел Гарсия-Маргальо и Марфил</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11в – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Ако компетентният орган не е убеден в надеждността или осъществимостта на корективния план, СГД не предоставя допълнителни превантивни мерки на тази кредитна институция.
	3.	Ако определеният орган не е убеден в надеждността или осъществимостта на корективния план, СГД не предоставя допълнителни превантивни мерки на тази кредитна институция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11в – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Ако компетентният орган не е убеден в надеждността или осъществимостта на корективния план, СГД не предоставя допълнителни превантивни мерки на тази кредитна институция.
	3.	Ако компетентният орган не е убеден в надеждността или осъществимостта на корективния план, институцията се счита за проблемна или има вероятност да стане проблемна.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В случай, че корективният план не работи, трябва да има определяне за проблемна/проблемен или има вероятност да стане проблемна/проблемен. Освен това насоките на ЕБО следва да бъдат приети по-рано.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11в – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	До... [Служба за публикации: въвежда се дата = 42 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива] ЕБО издава насоки, в които се определят елементите на бележката, която придружава посочените в член 11б, параграф 1 превантивни мерки, и на корективния план, посочен в параграф 1 от настоящия член.
	4.	До... [Служба за публикации: въвежда се дата = 24 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива] ЕБО издава насоки, в които се определят елементите на плана за преструктуриране, който придружава посочените в член 11б, параграф 1 превантивни мерки, и на корективния план, посочен в параграф 1 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11в – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	До... [Служба за публикации: въвежда се дата = 42 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива] ЕБО издава насоки, в които се определят елементите на бележката, която придружава посочените в член 11б, параграф 1 превантивни мерки, и на корективния план, посочен в параграф 1 от настоящия член.
	4.	До... [Служба за публикации: въвежда се дата = 24 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива] ЕБО издава насоки, в които се определят елементите на бележката, която придружава посочените в член 11б, параграф 1 превантивни мерки, и на корективния план, посочен в параграф 1 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В случай, че корективният план не работи, трябва да има определяне за проблемна/проблемен или има вероятност да стане проблемна/проблемен. Освен това насоките на ЕБО следва да бъдат приети по-рано.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11в – параграф 4a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4а.	Държавите членки гарантират, че чрез дерогация от параграфи 1 – 4 от настоящия член, за институциите, които членуват в посочената в член 1, параграф 2, буква в) от настоящата директива ИЗС, се прилага следното: Ако кредитната институция не изпълни задълженията, съдържащи се в посочения в член 11б, параграф 1 план за преструктуриране, ИЗС изисква и институцията се задължава да преразгледа концепцията, в която се посочват стъпките, които тя ще предприеме, за да осигури или възстанови спазването на надзорните изисквания и да съхрани дългосрочната си жизнеспособност. ИЗС уведомява компетентния орган без необосновано забавяне.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
A comprehensive, institution-specific restructuring concept, including a detailed status-quo analysis and a business plan, is in any case already regularly a mandatory part of the contract on support measures between the institution and the IPS. However, preparation requires some time until final acceptance by the IPS, in order to show valid results and thus the way to restore the bank's basic profitability. This concept with an underlying and reliable business plan is also subject to close implementation control by the IPS, including all necessary countermeasures in the event of significant deviations.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11г – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато държавите членки разрешават използването на средства на СГД за посочените в член 11, параграф 5 алтернативни мерки в полза на кредитна институция, те обвързват това финансиране от СГД с пазарно предлагане – или с предприемането на стъпки за пазарно предлагане – от страна на кредитната институция на активите, правата и пасивите, които тя възнамерява да прехвърли. Без да се засяга съюзната уредба на държавната помощ, при такова пазарно предлагане се съблюдават изброените по-долу условия:
	1.	Държавите членки предоставят възможност за използването на средства на СГД за посочените в член 11, параграф 5 алтернативните мерки. Държавите членки обвързват това финансиране от СГД с пазарно предлагане или с предприемането на стъпки за пазарно предлагане, което следва да се извърши по отношение на активите, правата и пасивите, които кредитните институции възнамеряват да прехвърлят. Без да се засяга съюзната уредба на държавната помощ, при такова пазарно предлагане се съблюдават изброените по-долу условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11г – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато държавите членки разрешават използването на средства на СГД за посочените в член 11, параграф 5 алтернативни мерки в полза на кредитна институция, те обвързват това финансиране от СГД с пазарно предлагане – или с предприемането на стъпки за пазарно предлагане – от страна на кредитната институция на активите, правата и пасивите, които тя възнамерява да прехвърли. Без да се засяга съюзната уредба на държавната помощ, при такова пазарно предлагане се съблюдават изброените по-долу условия:
	1.	Държавите членки разрешават използването на средства на СГД за посочените в член 11, параграф 5 алтернативни мерки в полза на кредитна институция, като обвързват това финансиране от СГД с пазарно предлагане – или с предприемането на стъпки за пазарно предлагане – от страна на кредитната институция на активите, правата и пасивите, които тя възнамерява да прехвърли. Без да се засяга съюзната уредба на държавната помощ, при такова пазарно предлагане се съблюдават изброените по-долу условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11га (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	„Член 11га

	
	Предоставена подкрепа за прехвърляне на портфейли в алтернативни мерки

	
	1. Държавите членки гарантират, че ако СГД се използва в съответствие с член 11, параграф 5 по отношение на кредитна институция и ако това действие запазва достъпа на физическите лица и микро-, малките и средните предприятия до техните депозити, с оглед предотвратяване поемането на загуби от тях, СГД, с която е свързана институцията, внася следните суми:

	
	i) сумата, необходима за покриване на разликата между стойността на гарантираните депозити и на задълженията със същия или по-висок ред и стойността на активите на институцията в режим на преструктуриране, които се прехвърлят на приемател; както и

	
	ii) когато е приложимо, сумата, необходима за гарантиране на запазването на капиталовата позиция на приемателя след прехвърлянето.

	
	2. Държавите членки гарантират, че наличните финансови средства, използвани в съответствие с член 11, параграф 5, не надвишават 25% от целевото равнище на СГД съгласно член 10.

	
	Ако сумата, необходима от СГД е по-голяма от 25% от нейното целево равнище, членуващите в нея кредитни институции незабавно предоставят на СГД необходимите средства за финансиране на останалата част, при необходимост под формата на извънредни вноски.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Капацитетът на СГД за подкрепа на стратегии за прехвърляне не трябва да бъде по-голям при несъстоятелност, отколкото при преструктуриране, в съответствие с целта на преструктуриране за запазване на нейните средства, приложима както при преструктуриране, така и при несъстоятелност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Естер де Ланге</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогнозните разходи за СГД по финансиране на мерките, посочени в член 11, параграф 2, 3 или 5;
	a)	прогнозните преки разходи за СГД по финансиране на мерките, посочени в член 11, параграф 2, 3 или 5;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Естер де Ланге</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	прогнозните разходи по изплащане на гарантираните депозити в съответствие с член 8, параграф 1.
	б)	прогнозните преки разходи по изплащане на гарантираните депозити в съответствие с член 8, параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 2 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	за оценката на разходите, посочени в параграф 1, буква а), СГД взимат предвид очакваните приходи, оперативните разходи и потенциалната загуба във връзка с мярката;
	a)	разходите, посочени в параграф 1, буква а) се оценяват като разлика между:

	
	i) сборът на сумата, изплатена от СГД за финансиране на мярката, административните разходи за налагане на последващи вноски съгласно член 10, параграф 8, ако такива вноски са необходими за финансиране на мярката, и разходите за мобилизиране на алтернативни механизми за финансиране съгласно член 10, параграф 9, ако тези механизми бъдат мобилизирани; както и

	
	ii) очакваните възстановявания по вземането, държано от СГД съгласно член 9, параграф 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Определянето на разходоефективността следва да се посочи в текста от първо ниво във възможно най-голяма степен.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 2 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	за мерките, посочени в член 11, параграфи 2 и 5, СГД основават оценката си на посочените в параграф 1, буква б) разходи по изплащане на гарантираните депозити, на оценката на активите и пасивите на кредитната институция, посочена в член 36, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС, и на оценката, посочена в член 36, параграф 8 от същата директива;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	за мерките, посочени в член 11, параграф 2, 3 и 5, когато оценяват посочените в параграф 1, буква б) разходи по изплащане на гарантираните депозити, СГД взимат предвид прогнозното отношение на възстановяванията, разходите си за попълване на финансовите средства от своите членове – кредитни институции, и потенциалните си допълнителни разходи във връзка с финансирането си;
	в)	разходи по изплащане на гарантираните депозитите, посочени в параграф 1, буква б) се оценяват като разлика между:

	
	i) сборът на прогнозната сума, която трябва да бъде изплатена на вложителите, административните разходи, свързани с процеса на изплащане, които не са включени в годишните вноски, административните разходи за налагане на последващи вноски съгласно член 10, параграф 8, ако такива вноски са необходими за изплащане на гарантираните депозити, и разходите за мобилизиране на алтернативни механизми за финансиране съгласно член 10, параграф 9, ако тези механизми бъдат мобилизирани; както и

	
	ii) очакваните възстановявания по вземането, държано от СГД съгласно член 9, параграф 2. Процентът на възстановяване на това вземане не следва да бъде по-нисък от 50%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Определянето на разходоефективността следва да се посочи в текста от първо ниво във възможно най-голяма степен.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	за мерките, посочени в член 11, параграф 2, 3 и 5, когато оценяват посочените в параграф 1, буква б) разходи по изплащане на гарантираните депозити, СГД взимат предвид прогнозното отношение на възстановяванията, разходите си за попълване на финансовите средства от своите членове – кредитни институции, и потенциалните си допълнителни разходи във връзка с финансирането си;
	в)	за мерките, посочени в член 11, параграфи 2, 3 и 5, когато оценяват посочените в параграф 1, буква б) разходи по изплащане на гарантираните депозити, СГД взимат предвид прогнозното отношение на възстановяванията и непреките разходи, включително разходите си за попълване на финансовите средства от своите членове – кредитни институции, и потенциалните си допълнителни разходи във връзка с финансирането си, както и за банковата система и въздействието върху по-слабите банки;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 2 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	за мерките, посочени в член 11, параграф 3, когато оценяват разходите си по изплащане на гарантираните депозити, СГД умножават по 85% прогнозното отношение на възстановяванията, изчислено по методиката в параграф 5, буква б).
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Определянето на разходоефективността следва да се посочи в текста от първо ниво във възможно най-голяма степен.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 2 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	за мерките, посочени в член 11, параграф 3, когато оценяват разходите си по изплащане на гарантираните депозити, СГД умножават по 85% прогнозното отношение на възстановяванията, изчислено по методиката в параграф 5, буква б).
	г)	за мерките, посочени в член 11, параграфи 2, 3 и 5, когато оценяват разходите си по изплащане на гарантираните депозити, СГД умножават по 85% прогнозното отношение на възстановяванията, изчислено по методиката в параграф 5, буква б).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки предвиждат, че средствата, използвани за финансиране на преструктурирането на кредитни институции, както е посочено в член 11, параграф 2, за превантивните мерки, посочени в член 11, параграф 3, или за алтернативните мерки, посочени в член 11, параграф 5, не надхвърлят размера на гарантираните депозити в кредитната институция.
	3.	Държавите членки предвиждат, че средствата, използвани за финансиране на преструктурирането на кредитни институции, както е посочено в член 11, параграф 2, или за алтернативните мерки, посочени в член 11, параграф 5, не надхвърлят размера на гарантираните депозити в кредитната институция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 4a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4а.	Възможно най-скоро след прилагането на алтернативни мерки държавите членки гарантират, че СГД публикува резюме на основните елементи на изчислението, извършено съгласно настоящия член. В него се включва по-специално нетния процент на възстановяване, получен от прогнозните разходи за изплащане на гарантираните депозити за СГД, и широка обосновка на свързаните основни допускания.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Определянето на разходоефективността следва да се посочи в текста от първо ниво във възможно най-голяма степен.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	ЕБО разработва проект на регулаторни технически стандарти за определяне на:
	заличава се

	a)	методиката за изчисляване на посочените в параграф 1, буква а) прогнозни разходи с отчитане на особеностите на съответната мярка;
	

	б)	методиката за изчисляване на посочените в параграф 1, буква б) прогнозни разходи по изплащане на гарантираните депозити, в т.ч. прогнозното отношение на възстановяванията, посочено в параграф 2, буква в);
	

	в)	начина, по който в методиките по букви а), б) и в) се отчита, когато е приложимо, икономическата целесъобразност предвид динамиката на стойността на парите във времето.
	

	При превантивни мерки методиката в буква б) за изчисляване на посочените в параграф 1, буква б) прогнозни разходи по изплащане на гарантираните депозити отчита значението на превантивните мерки за нормативно или договорно възложените задачи на СГД , в т.ч. посочените в член 1, параграф 2, буква в) ИЗС.
	

	ЕБО представя на Комисията този проект на регулаторни технически стандарти до [Служба за публикации: въвежда се дата = 12 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива].
	

	Комисията се оправомощава да допълни настоящата директива, като приеме посочените в първа алинея регулаторни технически стандарти в съответствие с членове 10—14 от Регламент (ЕС) № 1093/2010.“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Определянето на разходоефективността следва да се посочи в текста от първо ниво във възможно най-голяма степен.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕБО разработва проект на регулаторни технически стандарти за определяне на:
	Като вземе предвид регулаторните технически стандарти, изготвени в съответствие с член 36, параграфи 15 от Директива 2014/59/ЕС и приети в съответствие с член 36, параграф 16 от нея, ЕБО разработва проекти на регулаторни технически стандарти за уточняване на:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕБО разработва проект на регулаторни технически стандарти за определяне на:
	Като отчита специфичните особености на всяка държава членка, ЕБО разработва насоки за определяне на:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 5 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	методиката за изчисляване на посочените в параграф 1, буква б) прогнозни разходи по изплащане на гарантираните депозити, в т.ч. прогнозното отношение на възстановяванията, посочено в параграф 2, буква в);
	б)	методиката за изчисляване на посочените в параграф 1, буква б) прогнозни разходи по изплащане на гарантираните депозити, в т.ч. прогнозното отношение на възстановяванията, посочено в параграф 2, буква в), с отчитане на особеностите на съответната държава членка;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 5 – втора алинея</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	При превантивни мерки методиката в буква б) за изчисляване на посочените в параграф 1, буква б) прогнозни разходи по изплащане на гарантираните депозити отчита значението на превантивните мерки за нормативно или договорно възложените задачи на СГД , в т.ч. посочените в член 1, параграф 2, буква в) ИЗС.
	При превантивни мерки методиката в буква б) за изчисляване на посочените в параграф 1, буква б) прогнозни разходи по изплащане на гарантираните депозити отчита значението на превантивните мерки за нормативно или договорно възложените задачи на СГД. 

	
	По отношение на посочените в член 1, параграф 2, буква в) ИЗС трябва да се вземат предвид предотвратеното накърняване на репутацията чрез защита на общата корпоративна търговска марка, както и предотвратените външни разходи в определен регион чрез продължаване на функцията за кредитни и финансови услуги на институции, принадлежащи към посочените в член 1, параграф 2, буква в) ИЗС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 5 – трета алинея</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕБО представя на Комисията този проект на регулаторни технически стандарти до [Служба за публикации: въвежда се дата = 12 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива].
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 5 – четвърта алинея</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията се оправомощава да допълни настоящата директива, като приеме посочените в първа алинея регулаторни технически стандарти в съответствие с членове 10—14 от Регламент (ЕС) № 1093/2010.“;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 5a (new)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5а.	Държавите членки гарантират, че когато дадена СГД е изправена пред недостиг на ликвидност, тя може да получи достъп до кредитната линия на ЕС и гаранция, управлявана от ЕСП. Не следва да се изискват допълнителни вноски за финансиране на кредитната линия и гаранцията на ЕС. Поискалата подкрепа СГД информира незабавно ЕБО и ЕСП и посочва причините и размера на паричните средства, поискани за преодоляване на недостига на ликвидност. Държавите членки гарантират, че СГД информира ЕСП веднага щом предвиди риск от недостиг на ликвидност.

	
	Когато СГД е изчерпала възможностите да поиска средства от кредитната линия на ЕС, държавите членки гарантират, че СГД, намиращи се в други държави членки, предоставят на СГД с недостиг на ликвидност необходимите финансови средства за изпълнение на нейните функции в съответствие с член 11.

	
	Недостигът на ликвидност, посочен в параграф 1, се изчислява като общия размер на гарантираните депозити, държани от кредитната институция към момента на събитието, водещо до изплащане, или размера на наличните финансови средства, използвани от СГД за финансирането на превантивни или алтернативни мерки, както е посочено в член 11, параграфи 3 и 5, минус следното:

	
	a) размера на наличните финансови средства, които СГД е набрала в съответствие с член 10, параграф 1;

	
	б) размера на извънредните вноски по смисъла на член 10, параграф 8, които СГД може да набере в срок от пет дни от настъпването на събитието, водещо до изплащане, или размера на алтернативните механизми за финансиране и последващите вноски, които СГД може да набере в срок от пет дни след финансирането на използването на превантивни или алтернативни мерки.

	
	В случаите, когато СГД се използва в процедури за преструктуриране в съответствие с член 11, параграф 2, нейният недостиг на ликвидност е сумата, определена от органа за преструктуриране в съответствие с член 79 от Регламент (ЕС) № 806/2014, минус размера на наличните финансови средства на съответната СГД. Параграфи 1—1в от настоящия член могат да се прилагат в случаите, когато СГД е изправена пред събитие, водещо до изплащане, или в контекста на мерките, посочени в член 11, параграфи 2, 3 и 5 от настоящата директива.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>305</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11д – параграф 1б (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5б.	Държавите членки гарантират, че събираните от СГД заемополучател вноски са достатъчни, за да може тя възможно най-бързо и във всеки случай в срок, по-кратък от шест месеца, да изплати на заемащата СГД и на кредитната линия или гаранция на ЕС получения заем и отново да достигне целевото равнище.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>306</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11е (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(13a)	Добавя се следният член 32б:

	
	Превантивни мерки от ИЗС

	
	1. Чрез дерогация от членове 11а—11д, ИЗС, официално признати за СГД съгласно член 4, параграф 2, може да използват наличните финансови средства за превантивни мерки, посочени в член 11, параграф 3а, при условие че са изпълнени следните условия:

	
	a) кредитната институция, която иска финансиране на превантивните мерки, е длъжна да представи план за осигуряване или възстановяване на съответствието на кредитната институция с надзорните изисквания, определени в Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) 575/2013 в съответствие с условията, предвидени в законовите правила на IPS, одобрени от компетентния орган в съответствие с чл. 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) №. 575/2013, когато се извършват между митническите органи;

	
	б) компетентният орган е провел консултация с ИЗС относно превантивните мерки и условията, наложени на подпомаганата кредитна институция;

	
	в) използването на превантивни мерки от ИЗС е обвързано с условия, наложени на подпомаганата кредитна институция, сред които задължително са по-строго наблюдение на риска при кредитната институция и по-широки инспекционни права на ИЗС;

	
	г) използването на превантивни мерки от ИЗС е обвързано с поетите от кредитната институция задължения за осигуряване на достъп до гарантираните депозити;

	
	д) потвърдена е възможността членуващите в СГД кредитни институции да плащат извънредните вноски съгласно предвиденото в член 11, параграф 4; както и

	
	е) разходите за мерките не надвишават разходите за изпълнение на законоустановения или договорен мандат на СПИ, за който се признава, че отговаря на критериите, посочени в чл. 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) №. 575/2013.

	
	2. Държавите членки изискват от ИЗС да разполагат със системи за наблюдение и подходящи процедури за подбора и прилагането на превантивните мерки и за наблюдението на съответните рискове.

	
	3. Тези превантивни мерки, извършвани от ИЗС, не водят до установяване, че кредитната институция е проблемна или има вероятност да стане проблемна по смисъла на член 32, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС или член 18, параграф 1 от Регламент (ЕС) 806/2014.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Признава специалната роля на ИЗС: ИЗС използват превантивни мерки като средство за предотвратяване на случай на обезщетение и по този начин за гарантиране на защита на депозитите. За тях превантивните мерки са стандартният случай, а не един от няколкото възможни инструмента за избор от набор от инструменти.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>307</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11е (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(13a)	добавя се следният член 11е:

	
	Член 11е

	
	Превантивни мерки от институционалните защитни схеми

	
	1. Чрез дерогация от член 11, параграф 3 и членове 11а—11д, държавите членки може да разрешат на ИЗС, попадащи в обхвата на член 1, параграф 2, буква в), да използва наличните финансови средства за мерки с цел предотвратяване на неплатежоспособността на дадена кредитна институция, в случай че са изпълнени следните условия:

	
	a) органът за преструктуриране не е предприел действия по преструктуриране съгласно член 32 от Директива 2014/59/ЕС;

	
	б) ИЗС разполага с подходящи системи и процедури за подбор и прилагане на алтернативни мерки и за наблюдение на свързаните рискове, които не надвишават разходите за изпълнение на законово или договорно възложените задачи на ИЗС;

	
	в) използването на тези мерки е придружено от условия за подпомаганата кредитна институция, включително по-стриктно наблюдение на риска и ангажименти по отношение на осигуряването на достъп до гарантираните депозити;

	
	г) кредитната институция, която иска финансиране на превантивните мерки, е длъжна да представи план за осигуряване или възстановяване на съответствието на кредитната институция с надзорните изисквания, определени в Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) 575/2013 в съответствие с условията, предвидени в законовите правила на IPS, одобрени от компетентния орган в съответствие с чл. 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) №. 575/2013.

	
	2. Държавите членки гарантират, че компетентният орган е провел консултация с ИЗС относно превантивните мерки и условията, наложени на подпомаганата кредитна институция. Те също така проверяват дали системите за наблюдение и процедурите за вземане на решения на ИЗС отговарят на условията от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>308</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 11е (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 11е

	
	Превантивни мерки от ИЗС

	
	1. Когато институцията е член на призната ИЗС съгласно член 1, параграф 2, буква в), ИЗС се консултира с органа за преструктуриране преди да предприеме мерки за преструктуриране и ѝ се дава възможност за прилагане на превантивни мерки.

	
	2. Чрез дерогация от членове 11а—11д, ИЗС, държавите членки може да разрешат на ИЗС да използват наличните финансови средства за превантивни мерки, посочени в член 11, параграф 3, буква а), при условие че са изпълнени следните условия:

	
	a) компетентният орган е провел консултация с ИЗС относно превантивните мерки и условията, наложени на подпомаганата кредитна институция;

	
	б) кредитната институция, която иска финансиране на превантивните мерки, е длъжна да представи план за осигуряване или възстановяване на съответствието на кредитната институция с надзорните изисквания, определени в Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) 575/2013 в съответствие с условията, предвидени в законовите правила на IPS, одобрени от компетентния орган в съответствие с чл. 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) №. 575/2013, когато се извършват между митническите органи;

	
	в) използването на превантивни мерки от ИЗС е обвързано с поетите от кредитната институция задължения за осигуряване на достъп до гарантираните депозити;

	
	г) използването на превантивни мерки от ИЗС е обвързано с условия, наложени на подпомаганата кредитна институция, сред които задължително са по-строго наблюдение на риска при кредитната институция и по-широки инспекционни права на ИЗС;

	
	д) потвърдена е възможността членуващите в СГД кредитни институции да плащат извънредните вноски съгласно предвиденото в член 11, параграф 4;

	
	е) разходите за мерките не надвишават разходите за изпълнение на законоустановения или договорен мандат на СПИ, за който се признава, че отговаря на критериите, посочени в чл. 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) №. 575/2013 в съответствие с условията, предвидени в законовите правила на IPS, одобрени от компетентния орган в съответствие с чл. 113, параграф 7 от Регламент (ЕС) №. 575/2013. Вземат се предвид външните разходи за обществото, както и за мрежата на институционалната защитна схема.

	
	3. Държавите членки изискват от ИЗС да разполагат с подходящи за подбора и прилагането на превантивните мерки и за наблюдението на съответните рискове системи за наблюдение и процедури за взимане на решения.

	
	4. Такива превантивни мерки, предприети от ИППО, не водят до заключението, че кредитната институция е в несъстоятелност или има вероятност да изпадне в несъстоятелност по смисъла на член 32, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС или на чл. 18, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 806/2014.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>309</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 12a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(13a)	добавя се следният член 12а:

	
	Подкрепа от Единния фонд за преструктуриране за алтернативни механизми за финансиране

	
	1. Когато намесата на СГД в рамките на банковия съюз е необходима в контекста на преструктуриране, но наличните ѝ финансови средства не са достатъчни за постигане на целите на нейната намеса, СГД може да поиска подкрепа под формата на гаранция от Единния фонд за преструктуриране (ЕФП).

	
	2. Искането на СГД трябва да съдържа цялата информация, която е от значение, включително:

	
	i) недостига на схемата за гарантиране на депозитите за целите на конкретната намеса в преструктурирането;

	
	ii) условията, предложени на схемата за гарантиране на депозитите в други алтернативни механизми за финансиране;

	
	iii) очакваната продължителност на исканата подкрепа.

	
	3. Единният съвет за преструктуриране взема решение, включително относно условията, приложими към предоставянето на гаранция, съгласно член 79а от Регламент 806/2014 (ЕС).

	
	4. Гаранцията от ЕФП, предоставена на СГД се използва като обезпечение за алтернативни механизми за финансиране, както е посочено в член 10, параграф 9 от Директива 2014/49/ЕС, като по този начин се гарантира достъп до пазарите при по-благоприятни условия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>310</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(13a)	Член 13, параграф 1 се заменя със следното:

	1. Вноските в СГД, посочени в член 10, се основават на размера на гарантираните депозити и на степента на риска, поет от съответния член.
	„1. Вноските в СГД, посочени в член 10, се основават на размера на гарантираните депозити и на степента на риска, поет от съответните членове на всяка една СГД.

	Държавите членки могат да предвидят по-малки вноски за нискорисковите сектори, които се уреждат от националното право.
	Държавите членки могат да предвидят по-малки вноски за нискорисковите сектори на кредитни институции, участващи в СГД, които се уреждат от националното право.

	Държавите членки могат да решат членовете на институционална защитна схема да плащат по-ниски вноски в СГД.
	Държавите членки могат да решат членовете на институционална защитна схема да плащат по-ниски вноски в СГД, в които участват.

	Държавите членки могат да разрешат за централния орган и всички кредитни институции, които са дълготрайно свързани с този централен орган съгласно член 10, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, да се прилага като цяло рисковото тегло, определено за този централен орган и институциите, които са свързани с него, на консолидирана основа.
	Държавите членки могат да разрешат за централния орган и всички кредитни институции, които са дълготрайно свързани с този централен орган съгласно член 10, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, да се прилага като цяло рисковото тегло, определено за този централен орган и институциите, които са свързани с него, на консолидирана основа.

	Държавите членки могат да решат кредитните институции да плащат минимална вноска независимо от размера на техните гарантирани депозити.
	Държавите членки могат да решат кредитните институции да плащат минимална вноска независимо от размера на техните гарантирани депозити.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>311</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марек Белка</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 1 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(13a)	В член 13, параграф 1 третата алинея се заменя със следното:

	
	Държавите членки може да решат членовете на ИЗС да плащат по-ниски вноски в СГД, в която членуват.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В някои държави ИЗС се доказаха като важен фактор, повишаващ стабилността на сектора на кооперативните банки, като се повишава качеството на активите и се предоставя допълнителна ликвидност и вътрешен одит сред членовете на ИЗС, без да предоставя допълнителна защита на СГД. По този начин аргументът, че те се намесват в идеята за ЕСЗД, не е оправдан. Следователно изразявам несъгласието си с предложеното от докладчика заличаване на настоящия текст. Подходът следва да е по-нюансиран, а не универсален.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>312</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2 a.	Държавите членки предвиждат за СГД на приемащата държава членка възможност да служи, при наличие на споразумение със СГД на държавата членка по произход, за контактен пункт за вложителите в кредитните институции, които упражняват свободата на предоставяне на услуги, както е посочено в дял V, глава 3 от Директива 2013/36/ЕС, като направените разходи ѝ се възстановяват.
	2 a.	Държавите членки предвиждат за СГД на приемащата държава членка възможност да служи, при наличие на споразумение със СГД на държавата членка по произход, за контактен пункт за вложителите в кредитните институции, които упражняват свободата на предоставяне на услуги, както е посочено в дял V, глава 3 от Директива 2013/36/ЕС, като направените разходи ѝ се възстановяват. СГД на държавата членка по произход предоставя на СГД на приемащата държава членка информация относно броя на вложителите, сумата на гарантираните депозити и възможните съответни промени в тях.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>313</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква г</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки предвиждат, че когато кредитна институция престане да членува в СГД и стане член на СГД на друга държава членка или прехвърли някои свои дейности на СГД на друга държава членка, СГД на държавата по произход прехвърля на СГД на приемащата държава вноските, дължими за последните 12 месеца преди смяната на членството в СГД, с изключение на извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8.
	3.	Държавите членки предвиждат, че когато кредитна институция престане да членува в СГД и стане член на СГД на друга държава членка или прехвърли някои свои дейности на СГД на друга държава членка, СГД на държавата по произход прехвърля на СГД на приемащата държава сума, която отразява допълнителните потенциални задължения на получаващата СГД в резултат от прехвърлянето, като се вземе предвид въздействието на прехвърлянето върху финансовото състояние на двете СГД по отношение на покрития от тях риск.

	
	ЕБО разработва проекти на регулаторни технически стандарти за уточняване на методиката за изчисляване на сумата, която трябва да бъде прехвърлена.

	
	ЕБО представя на Комисията тези проекти на регулаторни технически стандарти в срок до... [12 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива за изменение].

	
	В съответствие с членове 10—14 от Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета, на Комисията се делегират правомощия да приема регулаторните технически стандарти, посочени във втора алинея.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>314</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква г</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки предвиждат, че когато кредитна институция престане да членува в СГД и стане член на СГД на друга държава членка или прехвърли някои свои дейности на СГД на друга държава членка, СГД на държавата по произход прехвърля на СГД на приемащата държава вноските, дължими за последните 12 месеца преди смяната на членството в СГД, с изключение на извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8.
	3.	Държавите членки предвиждат, че когато кредитна институция престане да членува в СГД и стане член на СГД на друга държава членка или прехвърли някои свои дейности на СГД на друга държава членка, СГД на държавата по произход прехвърля на СГД на приемащата държава сума, която отразява допълнителните потенциални задължения на получаващата СГД в резултат от прехвърлянето, като се вземе предвид въздействието на прехвърлянето върху финансовото състояние на двете СГД по отношение на покрития от тях риск.

	
	ЕБО разработва насоки за определяне на методиката за изчисляване на сумата, която трябва да бъде прехвърлена, за да се гарантира неутрално въздействие на прехвърлянето върху финансовото състояние на двете СГД по отношение на покритите от тях рискове.

	
	ЕБО представя на Комисията тези проекти на насоки в срок до... [12 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива за изменение].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>315</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква г</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки предвиждат, че когато кредитна институция престане да членува в СГД и стане член на СГД на друга държава членка или прехвърли някои свои дейности на СГД на друга държава членка, СГД на държавата по произход прехвърля на СГД на приемащата държава вноските, дължими за последните 12 месеца преди смяната на членството в СГД, с изключение на извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8.
	3.	Държавите членки предвиждат, че когато кредитна институция престане да членува в СГД и стане член на СГД на друга държава членка или прехвърли някои свои дейности на СГД на друга държава членка, СГД на държавата по произход прехвърля на СГД на приемащата държава вноските на свързаната кредитна институция, с изключение на извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8, нетно от печалбите и загубите, отчетени от СГД на държавата по произход, включително минали интервенции, приходи от инвестиции и очаквани възстановявания.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The change of DGS membership transfers all the risk from the original DGS to the new DGS. And there is no rationale for paying twice a contribution for the same risk. Unless this provision is amended, it imposes a significant cost on any crossborder re-organisation, specifically through “branchification”, as pointed out by the SSM President in September 2021.The amount to be transferred should be close to the total amount paid by the related credit institution (with the exception of extraordinary contributions and part of the contributions used for past interventions). Some technical elements regarding the calculation of the amount to be transfered could also be set by EBA guidelines.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>316</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Хосе Мануел Гарсия-Маргальо и Марфил</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква г</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки предвиждат, че когато кредитна институция престане да членува в СГД и стане член на СГД на друга държава членка или прехвърли някои свои дейности на СГД на друга държава членка, СГД на държавата по произход прехвърля на СГД на приемащата държава вноските, дължими за последните 12 месеца преди смяната на членството в СГД, с изключение на извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8.
	3.	Държавите членки предвиждат, че когато кредитна институция престане да членува в СГД и стане член на СГД на друга държава членка или прехвърли някои свои дейности на СГД на друга държава членка, СГД на държавата по произход прехвърля на СГД на приемащата държава вноските преди смяната на членството в СГД, без относителния дял в случай събития, водещи до изплащане, ако има такива, настъпили по време на членството в СГД, с изключение на извънредните вноски, посочени в член 10, параграф 8.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>317</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Хосе Мануел Гарсия-Маргальо и Марфил</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква г</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 3б (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3б.	За да се определи методиката за изчисляване на вноските, които трябва да бъдат прехвърлени в съответствие с параграф 3, ЕБО изготвя проекти на регулаторни технически стандарти в рамките на 6 месеца от влизането в сила на настоящия регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>318</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква д</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 3а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3 a.	За целите на параграф 3 държавите членки предвиждат прехвърлянето на посочената в същия параграф сума от СГД на държавата по произход да стане в срок от 1 месец от промяната на членството в СГД.
	3 a.	За целите на параграф 3 държавите членки предвиждат прехвърлянето на посочената в същия параграф сума от СГД на държавата по произход да стане в срок от 3 месеца от момента, в който СГД е информирана за промяната на членството в СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
От практическа гледна точка едномесечният срок често е твърде кратък. Тъй като информацията може да не се появи едновременно с промяната, срокът не следва да започва, докато СГД не бъде информирана.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>319</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 15а – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ЕБО издава насоки, в които се уточняват обстоятелствата, при които определените органи следва да одобряват гарантирането на депозитите на вложители в клонове, които са създадени в трети държави от кредитни институции, членове на СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>320</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 16 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки изискват от кредитните институции да предоставят посочения в параграф 1 информационен документ, преди да сключат договор за приемане на депозити и впоследствие – ежегодно. Вложителите потвърждават получаването на информационния документ.
	2.	Държавите членки изискват от кредитните институции да предоставят посочения в параграф 1 информационен документ, преди да сключат договор за приемане на депозити.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изискванията за ежегодна информация и получаването на потвърждение за получаване на информационния документ от вложителя изглежда ненужно обременяващо.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17 – буква в</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 16 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки изискват от кредитните институции да предоставят посочения в параграф 1 информационен документ, преди да сключат договор за приемане на депозити и впоследствие – ежегодно. Вложителите потвърждават получаването на информационния документ.
	2.	Държавите членки изискват от кредитните институции да предоставят посочения в параграф 1 информационен документ, преди да сключат договор за приемане на депозити.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Credit Institutions should not be obliged to obtain the acknowledgement of receipt of the information sheet by the depositor. They should also not have to provide the depositor with the information sheet every year. It should suffice that they provide the depositor with the information sheet once before they enter into a contract on deposit-taking.The information sheet does not provide a real benefit to the depositor, its distribution is very expensive and harmful to the environment and it leads to cumbersome user journeys online. In analogous processes, the mailing of the information sheet and the acknowledgement of receipt causes enormous costs (costs for mailing and/or expansion of IT systems as well as corresponding customer information; costs due to closure of corresponding deposit accounts in the event of non-confirmation; at least EUR 5 per customer) without in any way ensuring that the customers read the information sheet.Even if read by the depositor, the information is not of much use to him. In view of the similarity of the statutory deposit protection at all credit institutions, there are no better or worse protection alternatives. There is also no longer any need to apply for compensation; instead, the credit balance must be reimbursed automatically by the compensation scheme. There is even less of a need for depositors to receive this information anew every year. This regularly causes uncertainty and queries – customers ask their bank for an explanation of the letter or even outright demand the payment of the protected amount to themselves.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17 – буква ж</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 16 – параграф 7а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7 a.	Държавите членки задължават определените органи, СГД и съответните кредитни институции да уведомяват вложителите си, в т.ч. чрез съобщение на уебсайта си, за направена от съответния административен орган констатация – както е посочено в член 2, параграф 1, точка 8), буква а), или за постановено от съдебен орган решение – както е посочено в член 2, параграф 1, точка 8), буква б).
	7 a.	Държавите членки задължават СГД да уведомяват вложителите си, в т.ч. чрез съобщение на уебсайта си, за направена от съответния административен орган констатация – както е посочено в член 2, параграф 1, точка 8), буква а), или за постановено от съдебен орган решение – както е посочено в член 2, параграф 1, точка 8), буква б).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В такъв случай СГД следва да бъде авторитетният източник на информация; информацията от три различни агенции води до ненужни усилия за координация, без да предоставя добавена стойност, напротив, може да доведе до объркване сред вложителите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 16 a – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки задължават своите СГД да уведомяват до 31 март всяка година ЕБО за размера към 31 декември предходната година на гарантираните депозити в съответната държава членка. До същата дата СГД съобщават на ЕБО и размера на наличните си финансови средства, в т.ч. дела на заетите ресурси, поетите задължения за плащане и графика за постигане на целевото равнище, в случай че използват свои средства.
	3.	Държавите членки задължават своите СГД да уведомяват до 31 март всяка година ЕБО и ЕСП за размера към 31 декември предходната година на гарантираните депозити в съответната държава членка. До същата дата СГД съобщават на ЕБО и ЕСП и размера на наличните си финансови средства, в т.ч. дела на заетите ресурси, поетите задължения за плащане и графика за постигане на целевото равнище, след извършените от СГД плащания, посочени в член 10, параграф 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 16 a – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки задължават своите СГД да уведомяват до 31 март всяка година ЕБО за размера към 31 декември предходната година на гарантираните депозити в съответната държава членка. До същата дата СГД съобщават на ЕБО и размера на наличните си финансови средства, в т.ч. дела на заетите ресурси, поетите задължения за плащане и графика за постигане на целевото равнище, в случай че използват свои средства.
	3.	Държавите членки задължават своите СГД да уведомяват до 31 март всяка година ЕБО за размера към 31 декември предходната година на гарантираните депозити в съответната държава членка. До същата дата СГД съобщават на ЕБО и размера на наличните си финансови средства и графика за постигане на целевото равнище, в случай че използват свои средства.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 16a– параграф 4 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки задължават определените органи да уведомяват без ненужно забавяне ЕБО за всяко едно от следните:
	Държавите членки задължават определените органи да уведомяват без ненужно забавяне ЕБО и Единния съвет за преструктуриране за всяко едно от следните:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 16а – параграф 4 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	евентуалното прилагане на някоя от мерките, посочени в член 11, параграфи 2, 3 и 5, и размера на средствата, използвани в съответствие с член 8, параграф 1 и член 11, параграфи 2, 3 и 5, а когато е приложимо и е известен – размера на възстановените средства, произтичащите от това разходи за СГД и продължителността на процеса на възстановяване;
	б)	евентуалното прилагане на някоя от мерките, посочени в член 11, параграфи 2, 3 и 5, и размера на средствата, използвани в съответствие с член 8, параграф 1 и член 11, параграфи 2, 3 и 5.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 16 a – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В уведомлението, посочено в първа алинея, се съдържа резюме, в което се описват изброените по-долу елементи:
	заличава се

	a)	първоначалното състояние на кредитната институция;
	

	б)	мерките, за които са използвани средства на СГД;
	

	в)	очакваният размер на използваните налични финансови средства.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/59/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 16 a – параграф 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Държавите членки задължават органите за преструктуриране на кредитните институции, които са членове на СГД, да предоставят на СГД при поискване посоченото в член 10, параграф 7, буква а) от Директива 2014/59/ЕС обобщение на ключовите елементи на плановете за преструктуриране, ако тези сведения са необходими на СГД и определените органи, за да изпълняват задълженията си по член 11, параграфи 2, 3 и 5 и по член 11д.
	6.	Държавите членки задължават органите за преструктуриране на кредитните институции, които са членове на СГД, да предоставят на СГД ежегодно посоченото в член 10, параграф 7, буква а) от Директива 2014/59/ЕС обобщение на ключовите елементи на плановете за преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
По отношение на параграф 6 следва да се уточни, че резюме на плана за преструктуриране не следва да се предава само при поискване, но и че следва да се осъществява постоянен обмен на необходимата информация в съответствие с най-добрите практики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 16 a – параграф 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Държавите членки задължават органите за преструктуриране на кредитните институции, които са членове на СГД, да предоставят на СГД при поискване посоченото в член 10, параграф 7, буква а) от Директива 2014/59/ЕС обобщение на ключовите елементи на плановете за преструктуриране, ако тези сведения са необходими на СГД и определените органи, за да изпълняват задълженията си по член 11, параграфи 2, 3 и 5 и по член 11д.
	6.	Държавите членки задължават органите за преструктуриране на кредитните институции, които са членове на СГД, да предоставят на СГД веднъж годишно посоченото в член 10, параграф 7, буква а) от Директива 2014/59/ЕС обобщение на ключовите елементи на плановете за преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Ирене Тинали, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Чрез дерогация от изменения с настоящата директива член 11, параграф 3 от Директива 2014/49/ЕС и от членове 11а, 11б, 11в и 11д във връзка с превантивните мерки, до [Служба за публикации: въвежда се датата = 72 месеца след влизането в сила на настоящата директива] държавите членки могат да разрешат на посочените в член 1, параграф 1, буква в) ИЗС да спазват националните разпоредби, с които се прилага член 11, параграф 3 от Директива 2014/49/ЕС, приложими към [Служба за публикации: въвежда се датата на влизане в сила на настоящата директива].
	2.	Чрез дерогация от изменения с настоящата директива член 11, параграф 3 от Директива 2014/49/ЕС и от членове 11а, 11б, 11в и 11д във връзка с превантивните мерки, до [Служба за публикации: въвежда се датата = 36 месеца след влизането в сила на настоящата директива] държавите членки могат да разрешат на посочените в член 1, параграф 1, буква в) ИЗС да спазват националните разпоредби, с които се прилага член 11, параграф 3 от Директива 2014/49/ЕС, приложими към [Служба за публикации: въвежда се датата на влизане в сила на настоящата директива].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Те прилагат тези разпоредби, считано от ... [Служба за публикации: въвежда се датата = 24 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива]. Те обаче прилагат от ... [Служба за публикации: въвежда се датата = 48 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива] разпоредбите, необходими, за да се съобразят с изменения с настоящата директива член 11, параграф 3 и членове 11а, 11б, 11в и 11д във връзка с превантивните мерки.
	Те прилагат тези разпоредби, считано от ... [Служба за публикации: въвежда се датата = 24 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива]. Те обаче прилагат от ... [Служба за публикации: въвежда се датата = 36 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива] разпоредбите, необходими, за да се съобразят с изменения с настоящата директива член 11, параграф 3 и членове 11а, 11б, 11в и 11д във връзка с превантивните мерки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – алинея 2</Article>
<DocAmend2>Директива 2014/49/ЕС</DocAmend2>
<Article2>Член 3 – параграф 1 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Те прилагат тези разпоредби, считано от ... [Служба за публикации: въвежда се датата = 24 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива]. Те обаче прилагат от ... [Служба за публикации: въвежда се датата = 48 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива] разпоредбите, необходими, за да се съобразят с изменения с настоящата директива член 11, параграф 3 и членове 11а, 11б, 11в и 11д във връзка с превантивните мерки.
	Те прилагат тези разпоредби, считано от ... [Служба за публикации: въвежда се датата = 24 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива]. Те обаче прилагат от ... [Служба за публикации: въвежда се датата = 36 месеца след датата на влизане в сила на настоящата директива] разпоредбите, необходими, за да се съобразят с изменения с настоящата директива член 11, параграф 3 и членове 11а, 11б, 11в и 11д във връзка с превантивните мерки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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